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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONVENTIONEN MELLEM KONGERIGET DANMARK OG REPU-
BLIKKEN CHILE OM SOCIAL SIKRING

Kongeriget Danmarks rege-
ring og Republikken Chiles
regering, der har besluttet at
samarbejde pA socialsikrings-
omrAdet, har vedtaget at indgA
en konvention med dette for-
mil, og er blevet enige om fol-
gende:

AFSNIT I

DEFINITIONER OG
ALMINDELIGE

BESTEMMELSER

Artikel I

Definitioner

I. I denne konvention har ud-
tryk og begreber folgende
betydning:
a) Akontraherende stat(,

Kongeriget Danmark
eller Republikken Chi-
le, alt efter sammen-
hwngen;

b) ))omrAde((, i relation til
Kongeriget Danmark,
dettes nationale omrAde
med undtagelse af
Gronland og Faroerne
og, i relation til Repu-
blikken Chile, det omrA-
de, som omfattes af Re-
publikken Chiles politi-
ske forfatning;

c) ))lovgivning<(, de gal-
dende love, anordnin-
ger og administrative
bestemmelser om bi-
drag og ydelser inden
for socialsikringsord-
ninger vedrorende pen-

sioner, der er naevnt i ar-
tikel 2, bortset fra bilate-
tale eller multilaterale
socialsikringsaftaler
indgAet af hver af de
kontraherende stater;

d) )kompetent myndig-
hedl, i relation til Kon-
geriget Danmark, Soci-
alministeren, og, i rela-
tion til Republikken
Chile, Arbejds- og Soci-
alministeren;

e) kompetente institutio-
ner<<, de institutioner,
der er ansvarlige for at
udrede ydelser i hen-
hold til den lovgivning,
som er an fort i artikel 2;

f) >>bopalo, i relation til
Kongeriget Danmark,
lovligt etableret sad-
vanligt opholdssted;

g) >arbejdstagero, i rela-
tion til Kongeriget Dan-
mark;
- for tiden for I. sep-

tember 1977, enhver
person der som be-
skwftiget i en arbejds-
givers tjeneste, var
omfattet af lovgivnin-
gen om arbejdsulyk-
ker og erhvervssyg-
domme;

- for tiden efter 1. sep-
tember 1977, enhver
person der som be-
skaftiget i en arbejds-
givers tjeneste, er om-
fattet af lovgivningen
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om Arbejdsmarke-
dets Tillaegspension
(ATP);

i relation til Republik-
ken Chile,
- enhver person i en ar-

bejdstagers tjeneste,
som er beskaeftiget i et
underordnelses- og
afhxngighedsfor-
hold;

h) ))selvstandige erhvervs-
.drivende(, i relation til
Kongeriget Danmark,
enhver person, der har
ret til ydelser i henhold
til lov om dagpenge ved
sygdom eller fodsel pA
grundlag af anden er-
hvervsindtaegt end lon-
indtaegt;
i relation til Republik-
ken Chile, enhver per-
son, som udover en ind-
txgtsgivende aktivitet
for egen regeri ng;

i) .forsikringsperiodera,
bidragsperioder, der i
den lovgivning, efter
hvilken de er tilbage-
lagt, betegnes eller aner-
kendes som forsikrings-
perioder, saint alle der-
med ligestillede perio-
der, for sA vidt de efter
denne iovgivning anses
for ligestillet med for-
sikringsperioder;

j) )bopalsperiodero, pe-
rioder, der i den lovgiv-
ning, efter hvilken de er
tilbagelagt eller anses
for tilbagelagt, betegnes
eller anerkendes som
bopaelsperioder;

k) ))ydelser<(, enhver kon-
tant ydelse og pension
eller anden ydelse, som
er fastsat i hver stats ov-

givning, og alle tilIwg og
forhojelser til disse
ydelser.

2. Andre termer, ord og ud-
tryk, som anvendes i naer-
vacrende konvention, har
den betydning, som tilixg-
ges dem i den pAgeldende
lovgivning.

Artikel 2

Den Iovgivning, konventionen
finder anvendelse pd

I. Denne konvention finder
anvendelse:
A) I relation til Kongeriget

Danmark pA bovbe-
stemmelserne om
a) sociale pensioner
b) arbejdsmarkedets

tillegspension
(ATP);

B) I relation til Republik-
ken Chile pA iovbe-
stemmelserne om
a) det nye system om

alders-, invalide- og
efterladtepension,
der er baseret pA pri-
vatpersoners egenfi-
nansiering, og

b) de ordninger om al-
ders-, invalide- og
efterladtepension,
som administreres
af )>lnstituto de
Normalizacibn Pre-
visionalh

c) ordninger om syge-
sikringsydelser i det
omfang, de er anfort
i artikel 13.

2. Denne konvention finder
anvendelse pA alle love og
administrative bestemmel-
ser, der aendrer eller sup-
plerer den i stk. I anforte
lovgivning.
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3. Uanset bestemmelsen i stk.
2 finder denne konvention
kun anvendelse pA love el-
ler administrative bestem-
melser om nye grene af den
sociale sikring, sAfremt der
opnAs enighed heroin mel-
lem de kontraherende sta-
ter.

4. Denne konvention skal
kun omfatte lovgivning el-
ler anordninger ifolge hvil-
ke eksisterende lovgivning
i en af de kontraherende
stater udstrwkkes til andre
grupper af berettigede, i en
af de kontraherende stater
sAfremt ingen af de kontra-
herende stater gor indsigel-
se til den anden kontrahe-
rende stat inden 3 mfneder
fra den meddelelse om of-
fentliggorelsen af sAdan
lovgivning eller sAdanne
anordninger blev givet.

Artikel 3

Personer for hvent
konventionen gcelder

Medmindre andet er be-
stemt i denne konvention, fin-
der den anvendelse pA de kon-
traherende staters statsborge-
re og pA personer, der har af-
ledte rettigheder efter disse.

Artikel 4

Ligebehandling

Medmindre andet er be-
stemt i denne konvention, skal
enhver person, sor er omfat-
tet af artikel 3, med fast bopwl
pA en kontraherende stats om-
rAde have samme rettigheder
og pligter i henhold til den

kontraherende stats lovgiv-
ning som statens egne stats-
borgere.

Artikel 5

Eksport afydelser

Medmindre andet er be-
stemt i denne konvention, kan
en ydelse, hvortil der er er-
hvervet ret efter en af parter-
nes lovgivning eller efter den-
ne konventions bestemmelser,
ikke nedsxttes, andres, stilles
i bero, inddrages eller beslag-
laegges som folge af, at den be-
rettigede har bopel eller op-
hold pA den anden kontrahe-
rende stats omrAde, og at ydel-
sen skal udbetales pA den an-
den kontraherende stats om-
rAde.

AFSNIT II

DEN LOVGIVNING, DER
FINDER ANVENDELSE

Artikel 6

Hovedregel

1. Medmindre andet er be-
stemt i denne konvention,
skal en arbejdstager og en
selvstaendig erhvervsdri-
vende vacre omfattet af lov-
givningen i den kontrahe-
rende stat, pi hvis omrAde
han udover sit erhvervs-
messige virke.

2. Personer, der ikke er er-
hvervsaktive, er omfattet af
lovgivningen i den kontra-
herende stat, pA hvis omrA-
de de har fast bopael.
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Artikel 7

Udsendte arbejdstagere

1. Fra hovedreglen i artikel 6
gaelder folgende undtagel-
ser:
a) En arbejdstager, der har

bopal pA en kontrahe-
rende stats omrAde og er
beskaeftiget af en virk-
somhed, der har hjem-
sted eller hovedsaide pA
denne stats omrAde, og
som af naevnte virksom-
bed udsendes til den an-
den kontraherende stats
omrAde for der midlerti-
digt at udfore et arbejde
for den naevnte virksom-

* heds regning, er fortsat
omfattet af den forst-
naevnte stats lovgivning
i de forste to Ar af sit op-
hold pA sidstnaevnte
stats omrAde.
Dersom vjarigheden af
det arbejde, der skal ud-
fores pA den anden kon-
traherende stats omra-
de, pA grund af uforud-
seelige omstandigheder
kommer til at overstige
to Ar, er den pAgwlden-
de fortsat omfattet af
lovgivningen i den forst-
navnte stat, indtil arbej-
det er afsluttet, forudsat
at de kompetente myn-
digheder i begge de kon-
traherende stater har
meddelt deres samtykke
hertil. Begwring om sA-
dant samtykke skal ind-
gives inden udlobet af
den forste to-Ars perio-
de.

b) Rejsende personale,
som er beskaftiget af
transportvirksomheder

eller flyselskaber med
hjemsted eller hovedsa-
de pA en afde kontrahe-
rende staters omrAde,
og som udforer arbejde
pA den anden kontrahe-
rende stats omrAde, er
omfattef af lovgivnin-
gen i den forstnaevnte
stat.

c) Besaetningen pA et skib
og andre personer, der
er beskmftiget om bord
pA et skib, er omfattet af
lovgivningen i den kon-
traherende stat, hvis flag
skibet forer. SAfremt der
i forbindelse med last-
ning, losning og repara-
tion af eller vagt om
bord pA et skib, der forer
den ene kontraherende
stats flag, under skibets
ophold pA den anden
kontraherende stats om-
rAde beskaeftiges en pA
sidstnaevnte stats omrA-
de bosat arbejdstager, er
han eller hun omfattet
af sidstnaevnte stats lov-
givning.

Artikel 8

Diplomatiske og konsulcere
forhold

Konventionen wndrer ikke
bestemmelserne i Wienerkon-
ventionerne om diplomatiske
og konsulere forbindelser.

Artikel 9

Offentligi ansatte

Bestemmelserne i artikel 7,
litra a) skal uden tidsbegraens-
ning gaelder for statsansatte og
andre offentligt ansatte perso-
ner. Bestemmelserne finder
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analog anvendelse pA ledsa-
gende familiemedlemmer, for
sA vidt de ikke i kraft af deres
ansaettelsesforhold er beretti-
get til ydelser efter lovgivnin-
gen i den kontraherende stat,
hvor de har fast bopael.

Artikel 10

Undtagelser ved gensidige
afialer

Efter anmodning fra ar-
bejdstager og arbejdsgiver kan
de kontraherende staters kom-
petente myndigheder aftale
yderligere undtagelser fra ho-
vedreglen i artikel 6 til fordel
for bestemte personer eller
grupper af personer.

AFSNIT Ill
ALDERS- OG

EFTERLEVELSES-,
INVALIDE- OG

FORTIDSPENSION

Kapitel 1

Artikel I I

Fastswttelse af invaliditet

I. For at bestemme omfanget
af nedsattelse af arbejd sev-
nen med henblik pA bevil-
ling af den dertil svarende
kontantydelse, foretager
hver af de kontraherende
staters kompetente institu-
tion sin vurdering, i hen-
hold til den lovgivning,
som den pAgaeldende insti-
tution er omfattet af. De
nodvendige laegeunderso-
gelser skal efter anmodning
af den kompetente institu-
tion foretages af institutio-
nen i den stat, hvor den sik-
rede har fast bopa:l.

2. Til gennemforelsen af det
foregAende stykke skal den
institution i den kontrahe-
rende stat, hvor den pAgal-
dende person har fast bo-
pa~l, efter anmodning gratis
sende disponible laegejour-
naler og dokumenter til in-
stitutionen i den anden
kontraherende stat.

3. 1 tilfalde af, at den danske
institution anser det for
nodvendigt, at der foreta-
ges bestemte lageunderso-
gelser i Chile, som udeluk-
kende har interesse for den
danske institution, afhol-
des udgifterne til disse un-
dersogelser af den kompe-
tente danske institution.

4. 1 tilfalde, hvor den chilen-
ske institution anser det for
nodvendigt, at bestemte lac-
geundersogelser, som ude-
lukkende har interesse for
den chilenske institution,
foretages i Danmark, beta-
ler arbejdstageren den ene
halvdel af udgifterne dertil
og den chilenske kompe-
tente institution den anden
halvdel, idet der tages hen-
syn til omkostningsniveau-
et for sAdanne undersogel-
ser i Danmark. I tilfwlde af
anke af en afgorelse om in-
validitet afsagt i Chile skal
nodvendige udgifter til
eventuelle nodvendige nye
undersogelser finansieres
som ovenfor anfort, med-
mindre anken er indgivet af
en kompetent chilensk in-
stitution eller et forsik-
ringsselskab. I et sAdant til-
falde skal udgifterne bares
fuldt ud afappellanten.
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Kapitel 2

Artikel 12
Ydelser under chilensk

Iovgivning

I. Nhr chilensk lovgivning
betinger erhvervelse, beva-
relse eller generhvervelse af
retten til alders-, invalide-
eller efterladteydelser af, at
der er tilbagelagt bestemte
forsikringsperioder, tager
den kompetente institu-
tion, hvor det mitte vxre
nodvendigt, forsikringspe-
rioder eller dermed ligestil-
lede perioder, der er tilba-
gelagt i overensstemmelse
med dansk lovgivning, i be-
tragtning, som om det dre-
jede sig om perioder. der
var tilbagelagt i overens-
stemmelse med chilensk
lovgivning, forudsat at dis-
se perioder ikke overlapper
hinanden.

2. Medlemmer af pensions-
kasser i Chile finansierer
deres pensioner ved hjaelp
afde belob, de opsparer pA
deres private finansierings-
konti. Hvis det opsparede
belob er utilstrakkeligt til
at finansiere en pension af
en sterrelse, der mindst
svarer til den statsgarante-
rede minimumsydelse, har
medlemmet i henhold til
stk. I ret til at sammenleg-
ge sine forsikringsperioder
med henblik pA at opni mi-
nimumsydelser i forbindel-
se med alders- eller invali-
depension. Samme ret har
personer, der er berettiget
til efterladtepension.

3. Med henblik pi at fastsli,
om betingelserne for for-
tidspensionering under det

nye pensionssystem, som
fastsat i den chilenske lov-
givning, er opfyldt, betrag-
tes sikrede personer, som er
berettiget til pension i hen-
hold til dansk lovgivning,
som pensionerede under
den pensionsordning, som
er beskrevet i stk. 5.

4. Personer tilsluttet det nye
pensionssystem i Chile kan
frivilligt betale til dette
pensionssystem som selv-
standige erhvervsdrivende
under deres bopelsperiode
i Danmark, uden at det fAr
indflydelse pA deres for-
pligtelse efter dansk lovgiv-
ning til at betale tvungent
bidrag til det danske sy-
stem. Personer, som vwlger
at benytte dette alternativ,
skal vacre fritaget for for-
pligtelsen til at bidrage til
sygesikringssystemet i Chi-
le.

5. Personer, som er tilsluttet
de pensionsordninger, der
administreres af )>Instituto
de Normalizaci6n Previ-
sionahW, er ligeledes beret-
tiget til at sammenlagge
perioder pA samme betin-
gelser, som fastsat i stk. I,
med henblik pi at opnA ret
til pensionsydelser i hen-
hold til de lovbestemmel-
ser, som finder anvendelse
herpl.

6. 1 de situationer, der er be-
skrevet i stk. 2 og 5 ovenfor,
faststtter den kompetente
institution vardien afydel-
sen, som om samtlige for-
sikringsperioder var gen-
nemfort i henhold til egen
lovgivning, og beregner
med henblik pA erlaeggelse
afydelsen sin del afydelsen
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som forholdet mellem de
forsikringsperioder, der
udelukkende er gennem-
fort i henhold til denne lov-
givning, og de samlede for-
sikringsperioder beregnet i
begge de kontraherende
stater.
NAr de samlede forsik-
ringsperioder, tilbagelagt
efter begge de kontraheren-
de staters Iovgivning, er
langere end den periode,
som efter chilensk lovgiv-
ning giver ret til fuld pen-
sion, skal der ved beregnin-
gen ses bort fra de oversky-
dende Ar.

Artikel 13

Sygesikrings.ydelser
Personer, som modtager

dansk pension, og som har
fast bopal i Chile. har ret til at
blive tilsluttet det chilenske
sygeforsikringssystem pA sam-
me betingelser som chilenske
pensionister.

Kapitel 3

Ydelser under dansk lovgivning

Artikel 14

Alders- ogfortidspensioner

I. Chilenske statsborgere har
ret til fertidspension pA be-
tingelse af, at de i den op-
tjeningsperiode, der gaelder
efter Lov om Social Pen-
sion, har vaeret fysisk og
psykisk i stand til at udeve
et normalt erhverv i en
sammenhangende bopwls-
periode pA mindst 12 mA-
neder pA dansk omrAde.

2. Retten til fertidspension pA
grund af sociale forhold er
for chillenske statsborgere
betinget af, at de har haft
fast bopael pA dansk omrA-
de i mindst 12 mneder
umiddelbart forud for tids-
punktet for indgivelse af
ansogningen om pension,
og at behovet for pension
opstod, mens de havde bo-
parl pA dansk omrAde.

3. Uanset andre bestemmel-
ser i denne konvention,
skal kravet i Lov om Social
Pension om bopal i Dan-
mark for at fM tildelt for-
tidspension pA grund af so-
ciale forhold ogsA gxlde
for danske statsborgere
med bopwl i Chile.

Artikel 15

1. Udbetaling af social pen-
sion til en chilensk stats-
borger med bopael pA chi-
lensk omrAde kan kun ske,
hvis vedkommende i den
optjeningsperiode, der
gzelder efter Lov om Social
Pension, har vaeret beskxf-
tiget pA dansk omrAde i
mindst 12 mAneder som ar-
bejdstager eller selvsten-
dig erhvervsdrivende.

2. Selvom betingelserne i stk.
I ikke er opfyldt, udbetales
en social pension, der er til-
kendt en chilensk statsbor-
ger dog fortsat ogsA, efter at
han er flyttet til chilensk
omrAde, forudsat at ved-
kommende i den optje-
ningsperiode, der gaelder
efter Lov om Social Pen-
sion, har haft fast bopal pA
dansk omrAde i mindst 10
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Ar, hvoraf mindst 5 Ar ligger
umiddelbart forud for an-
sogningen om pension.

Artikel 16

Ved anvendelse af artikel
15, stk. 1, gwlder folgende:
a) nAr et medlem af Arbejds-

markedets Tillwgspension
(ATP) har betalt medlems-
bidrag i et Ar, skal vedkom-
mende anses for at have til-
bagelagt en beskaftigelses-
periode pA 12 mAneder pA
dansk omrAde;

b) hvis en person godtgor, at
han eller hun har varret be-
skwftiget pA dansk omrAde
i en periode forud for I.
april 1964, medregnes den-
ne periode ogsA;

c) hvis en person godtgor, at
han eller hun var selvstaen-
dig erhvervsdivende pA
dansk omrAde i en periode,
medregnes denne periode
ogsA.

Artikel 17

1. Uanset bestemmelserne i
artikel 15 udbetales folgen-
de tillig og ydelser efter
Lov om Social Pension kun
til en kontraherende stats
statsborgere bosat uden for
dansk omrAde i det om-
fang, deter fastsat i loven:
a) pensionstillzg
b) personligt tillacg
c) bistandstillag
d) plejetiillag

e) invaliditetsydelse.
2. NAr en person, som ikke er

dansk statsborger, er til-
kendt dansk fertidspen-
sion, kan pensionen ikke
forhojes som folge af for-
varring af invaliditeten,

hvis pensionisten har bo-
pwl uden for dansk omrA-
de.

Artikel 18

Bestemmelserne i Lov om.
Social Pension om, at op-
holdsperioder i udlandet side-
stilles med bopael pA dansk
omrAde ved opgorelsen af bo-
paelstid, gaelder, uanset be-
stemmelserne i artikel 4, kun
for danske statsborgere.

Artikel 19

De swrlige bestemmelser
om udenlandske arbejdstage-
res mulighed for fritagelse for
medlemsskab af Arbejdsmar-
kedets Tillaegspension (ATP) i
6 mAneder gaelder, uanset be-
stemmelserne i artikel 4, for
chilenske arbejdstagere be-
skmftiget pA dansk omrAde.

AFSNIT IV

FORSKELLIG E
BESTEMMEISER

Artikel 20

De kompetente myndighe-
der i de to kontraherende sta-
ter, eller myndigheder udpe-
get af disse, skal
a) indgA den fornodne admi-

nistrative aftale med hen-
blik pA anvendelsen afden-
ne konvention;

b) meddele hinanden alle op-
lysninger om foranstaltnin-
ger, de har truffet, med
henblik pA anvendelsen af
denne konvention;

c) meddele hinanden alle op-
lysninger om xndringer i
deres lovgivning, der kan
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berore anvendelsen af den-
ne konvention;

d) i den ovennavnte admini-
strative aftale udpege kon-
taktorganer med henblik
pA at lette gennemforelsen
afdenne konvention.

Artikel 21

Med henblik pA anvendel-
sen af denne konvention
a) skal de kontraherende sta-

ters kompetente myndig-
heder og institutioner yde
gensidig bistand og forhol-
de sig, sor de ville gore,
hvis der var tale om deres
egen Iovgivning. SAdan
gensidig administrativ bi-
stand ydes vederlagsfrit;

b) kan de kontraherende sta-
ters myndigheder og insti-
tutioner forhandle direkte
med hinanden saint med
de p;gmldende personer
eller deres befuldmaegtige-
de. Ved sAdan forhandling
anvendes de kontraheren-
de staters officielle sprog
eller det engelske sprog;

c) kan de kontraherende sta-
ters myndigheder, institu-
tioner, naevn og domstole
ikke afvise begaringer eller
andre dokumenter, der fo-
relaegges dem, med den be-
grundelse, at de er affattet
pA den anden kontraheren-
de stats sprog.

Artikel 22
1. Enhver i en kontraherende

stats lovgivning hjemlet fri-
tagelse for eller nedsaettelse
af afgifter, stempel-, rets-
eller registreringsgebyrer
for akter eller dokumenter,
der kan kraves fremlagt i

henhold til den kontrahe-
rende stats Iovgivning, skal
udstrackkes til ogsA at om-
fatte tilsvarende akter eller
dokumenter, der kan krz-
yes fremlagt i henhold til
den anden kontraherende
stats lovgivning eller i hen-
hold til denne konvention.

2. Attester, dokumenter og
akter afenhver art, der kan
kraves fremlagt i forbin-
delse med anvendelsen af
denne konvention, er frita-
get for bekreftelse eller le-
galisering af diplomatiske
eller konsulcre myndighe-
der.

Artikel 23

Begwringer, erkieringer el-
ler anke, der i medfor af en
kontraherende stats lovgiv-
ning skal vare fremsat over
for en myndighed eller institu-
tion i denne kontraherende
stat inden en bestemt frist,
skal anses for rettidigt indgi-
vet til en myndighed eller in-
stitution i den kontraherende
stat, stfremt de inden for sam-
me frist er indgivet til en til-
svarende myndighed eller in-
stitution i den anden kontra-
herende stat. Datoen for ind-
givelse af de navnte doku-
menter til en kontraherende
stat skal anses for at vare da-
toen for indgivelse af dem til
den anden kontraherende stat.
Ansogning om ydelser indgi-
vet under en af de kontrahe-
rende staters lovgivning be-
tragtes ogsA som ansogning
om lignende ydelser under
den anden kontraherende
stats lovgivning.
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Artikel 24

1. Betaling i henhold til den-
ne konvention kan gyldigt
foretages i den udbetalende
kontraherende stats valuta.

2. Ved ivmrksaettelse af valu-
tarestriktioner fra den ene
af de kontraherende staters
side tager de to regeringer
ojeblikkeligt og i filles-
skab skridt til at sikre over-
forsel af de nodvendige
pengebelob mellem deres
omr/der med henblik pA at
opfyilde denne konvention.

Artikel 25

1. De kontraherende staters
kompetente myndigheder
skal bestrmbe sig pA ved
filles overenskomst at bi-
lagge enhver uoverens-
stemmelse, der mAtte opstA
i forbindelse med anven-
delsen af denne konven-
tion.

2. SAfremt en sfdan uover-
ensstemmelse ikke bliver
bilagt ved overenskomst,
kan uoverensstemmelsen
efter anmodning fra hver af
de kontraherende stater
overgives til en voldgiftsret,
hvis sammensaetning og
procedure fastsattes af de
kontraherende stater.

3. Begge de kontraherende
stater forpligter sig til at ef-
terleve og gennemfore
voldgiftsrettens beslutnin-
ger.

AFSNIT V

AFSLUTTENDE
BESTEMMELSER OG

OVERGANGSBESTEM-
MELSER

Artikel 26

I. Denne konvention begrun-
der ikke ret til betaling af
ydelser for noget tidsrum,
der ligger forud for dens
ikrafttraden.

2. Enhver forsikringsperiode
og dermed ligestillet perio-
de og enhver beskwftigel-
ses- eller bopaelsperiode,
der er tilbagelagt efter en
kontraherende stats lovgiv-
ning forud for denne kon-
ventions ikrafttraeden, skal
tages i betragtning ved af-
gorelsen af ret til ydelser ef-
ter denne konvention. Uan-
set denne bestemmelse skal
bopaelsperioder tilbagelagt
efter dansk lovgivning for-
ud for den 1. april 1957 ikke
tages i betragtning ved be-
regning af sterrelsen af so-
ciale pensioner, der i hen-
hold til dansk lovgivning
skal betales til chilenske
statsborgere med bopwl
uden for dansk omrAde.

3. Konventionens bestem-
melser gwlder ogsA for sik-
ringsbegivenheder, der er
indtruffet forud for datoen
for konventionens ikraft-
traeden.
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4. PA begwring skal en ydelse,
som ikke er blevet udbetalt
pA grund af den pAgwlden-
des nationalitet eller op-
holdssted, eller som er ble-
vet stillet i bero fordi den
p/gaeldende er bosat pA
den anden kontraherende
stats omrAde, fastsattes el-
ler udbetales pA ny fra da-
toen for denne konventions
ikrafttrwden, medmindre
tidligere anerkendte rettig-
heder har givet anledning
til udbetaling afet engangs-
belob. I tilfbelde, hvor en
kontraherende stats Iovgiv-
ning ikke kraever, at der
skal fremsmttes begaring
om udbetaling af en ydelse,
skal ydelsen udredes, uden
at den pigaeldende frem-
sTtter beg.ering herom.

5. Ved modtagelsen af en be-
gwring, genberegnes ydel-
ser tildelt forud for ikraft-
traedelsen af denne kon-
vention i overensstemmelse
med bestemmelserne i kon-
ventionen. SAdanne ydel-
ser kan ogsA genberegnes,
uden at begnering er frem-
sat. Denne genberegning
mA ikke medfore en reduk-
tion afydelsen.

6. SAfremt den i stk. 4 og 5
omhandlede begaring
fremsaettes inden udlobet
af to Ar fra datoen for den-
ne konventions ikrafttrae-
den, skal rettigheder er-
hvervet i henhold til denne
konvention have gyldighed
fra denne dato. Fremsettes
den i stk. 4 og 5 omhandle-
de begacring efter udlobet
af to Ar fra datoen for den-
ne konventions ikrafttrae-

den, skal rettigheder, som
ikke er bortfaldet eller for-
aeldet, vwre gyldige fra tids-
punktet for begacringens
fremsaettgelse, bortset fra
tiifelde hvor der gaelder
mere favorable bestemmel-
ser i henhold til en af de
kontraherende staters lov-
givning.

Artikel 27

I. Konventionen trader i
kraft pA den forste dag i
den anden mAned efter da-
toen for den sidste under-
retning om, at de kontrahe-
rende stater har gennem-
fort deres respektive forfat-
ningsmaessige procedurer,
der er nodvendige for, at
konventionen kan trade i
kraft. Konventionen er ind-
gAet for en ubegraenset pe-
riode.

2. Konventionen kan opsiges
ved den ene kontraherende
stats underretning af den
anden kontraherende stat.
Konventionen traeder ud af
kraft den 31. december det
Ar, der folger efter under-
retningsdatoen.

3. Opsigelsen af konventio-
nen berorer ikke rettighe-
der, der er erhvervet i med-
for af dens bestemmelser.
SporgsmAl vedrorende ad-
gangen til at opnA fremtidi-
ge ydelser pA grundlag af
rettigheder, der er under er-
hvervelse pA det tidspunkt,
da konventionen efter opsi-
gelse traeder ud af kraft,
skal afgores ved saerlig afta-
le.
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Til bekrrftelse af foranstA-
ende har undertegnede, der
dertil er behorigt bemyndiget
af deres regeringer, under-
skrevet denne konvention.

Udfaerdiget den 8. marts
1995 i Kobenhavn i to eksem-
plarer pA henholdsvis dansk,
engelsk og spansk, hvilke tek-
ster skal have samme gyldig-
hed.

For Kongeriget Danmarks
regering:

KAREN JESPERSEN

For Republikken Chiles
regering:

Louis MAIRA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE LA REPOBLICA
DE CHILE Y EL REINO DE DINAMARCA

El Gobierno de la Repfibli-
ca de Chile y el Gobierno del
Reino de Dinamarca, resuel-
tos a cooperar en materias de
Seguridad Social, han decidi-
do celebrar un Convenio para
este prop6sito, y han conveni-
do en lo siguiente:

TITULO I

DEFINICIONES Y
DISPOSICIONES

GENERALES

Articulo i °

Definiciones

I. Las expresiones y t6rminos
que se indican a continua-
ci6n tienen, a efectos de la
aplicaci6n del presente
Convenio, el siguiente sig-
nificado:
a) , Parte Contratante(,

Segfin el contexto, el
Reino de Dinamarca o
la Repiblica de Chile;

b) ,Territorio , En rela-
ci6n con el Reino de Di-
namarca, su territorio
nacional con excepci6n
de Groenlandia y las Is-
las Faroe, y en relaci6n
con la Rep6blica de
Chile, el imbito de vali-
dez de la Constitucion
Politica de la Repiblica
de Chile;

c) ))Legislaci6n((, Las
leyes, reglamentos y dis-
posiciones sobre cotiza-

ciones y beneficios de
los sistemas de Seguri-
dad Social que se indi-
can en el articulo 20 de
este Convenio, exclui-
dos los acuerdos bilate-
rales o multilaterales so-
bre estas materias cele-
brados por una de las
Partes Contratantes;

d) ,Autoridad Competen-
te(, En relaci6n con el
Reino de Dinamarca, el
Ministro de Asuntos So-
ciales, y en relaci6n con
la Repfsblica de Chile,
el Ministro del Trabajo
y Previsi6n Social;

e) ,dnstituciones Compe-
tenteso, Las institucio-
nes responsables de
proporcionar beneficios
en virtud de la legisla-
ci6n pertinente confor-
me se especifica en el
articulo 20;

f) ,Residencia<, Respecto
del Reino de Dinamar-
ca, la residencia habi-
tual establecida legal-
mente,

g) )>Trabajador<, En rela-
ci6n con el Reino de Di-
namarca:
- Con respecto a cual-

quier periodo ante-
rior al IV de septiem-
bre de 1977, cualquier
persona que por el
hecho de llevar a ca-
bo una actividad al
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servicio de un em-
pleador haya estado
sujeta a la legislaci6n
sobre accidentes del
trabajo y enfermeda-
des profesionales;

- Con respecto a cual-
quier periodo que se
inicie el V° de sep-
tiembre de 1977, o en
una fecha posterior,
cualquier persona
que est sometida a ]a
legislaci6n del Siste-
ma de Pensiones Su-
plementarias del
Mercado Laboral
(ATP);

En relaci6n con la Re-
ptablica de Chile:
- ,)Trabajador depen-

diente: Toda perso-
na que esti al servicio
de un empleador bajo
un vinculo de subor-
dinaci6n y dependen-
cia;

h) ,Trabajador indepen-
diente , En relaci6n
con el Reino de Dina-
marca, cualquier perso-
na que tenga .derecho a
prestaciones, en confor-
midad con la legislaci6n
sobre prestaciones dia-
rias en efectivo en caso
de enfermedad o mater-
nidad, sobre la base del
ingreso percibido, que
no sean sueldos o sala-
rios, y en relaci6n con la
Republica de Chile, to-
da persona que ejerce
una actividad por cuen-
ta propia por ia cual
percibe ingresos;

i) ,Periodos de Seguro((,
Todo periodo de cotiza-
ci6n definido o recono-

cido como tal por la le-
gislaci6n bajo la cual se
haya cumplido, asi co-
mo cualquier periodo
considerado por dicha
legislaci6n como equi-
valente a un periodo de
seguro;

j) ,Periodos de residen-
cia((, Es todo periodo
definido o reconocido
como periodo de resi-
dencia por la legislaci6n
en virtud de la cual haya
sido completado o con-
siderado como tal;

k) ))Prestaci6n((, Una pres-
taci6n pecuniaria, pen-
si6n o asignaci6n otor-
gada conforme a la le-
gislaci6n de cualquiera
de las Partes Contratan-
tes que incluya todos los
suplementos o aumen-
tos aplicables a las mis-
mas.

2. Los demis t~rminos, pala-
bras y expresiones utiliza-
dos en el presente Conve-
nio tendrin el significado
que se les atribuye en la le-
gislaci6n correspondiente.

Articulo 20
Legislacibn a la cual se aplica

el con venio

1. Este Convenio se aplicari:
A) En relaci6n con el Rei-

no de Dinamarca, a [a
legislaci6n sobre:
a) Pensiones Sociales,

y
b) Pensiones Suple-

mentarias del mer-
cado laboral (ATP).

B) En relaci6n con la Re-
ptblica de Chile, a la
legislaci6n sobre:
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a) El Nuevo Sistema
de Pensiones de Ve-
jez, Invalidez y So-
brevivencia, basado
en la capitalizaci6n
individual;

b) Los regimenes de
Pensi6n de Vejez,
Invalidez y Sobrevi-
vencia administra-
dos por el Instituto
de Normalizaci6n
Previsional, y

c) Los regimenes de
prestaciones de sa-
lud para efectos de
lo dispuesto en el
articulo 13'.

2. Este Convenio se aplicari a
todas las leyes y reglamen-
tos que modifiquen o com-
plementen las legislaciones
mencionadas en el parrafo
I.-de este articulo.

3. No obstante lo dispuesto
en el pirrafo 2.-de este art-
iculo, este Convenio se
aplicari a las leyes o regla-
mentos que instituyan nue-
vas ramas de la Seguridad
Social s6lo si se hubiera
convenido de ese modo en-
tre las Partes Contratantes.

4. Este Convenio se aplicari a
las leyes o reglamentos que
amplien la legislaci6n exis-
tente a otras categorias de
beneficiarios, s6lo si no hay
objeci6n de cualquiera de
las Panes Contratantes co-
municada a la otra dentro
de tres meses contados des-
de la notificaci6n de la pu-
blicaci6n de dichas leyes o
reglamentos.

Articulo 30

Personas a las cuales se aplica
el con venio

Salvo que el presente Con-
venio disponga otra cosa, 6ste
se aplicari a los nacionales de
cualquiera de las Panes, y a
las personas que deriven sus
derechos de ellos.

Articulo 40

Igualdad de trato

Salvo que el presente Con-
venio disponga otra cosa, las
personas mencionadas en el
articulo 30 de este Convenio,
que residan en el territorio de
cualquiera de las Partes, ten-
drin [as mismas obligaciones
y derechos establecidos en la
legislaci6n de esa Parte Con-
tratante para sus nacionales.

Articulo 5°

Exportaci6n de prestaciones

A menos que se disponga de
otro modo en este Convenio,
una prestaci6n a la cual se
haya adquirido derecho en
virtud de la legislaci6n de una
de las Partes o de las disposi-
ciones de este Convenio, no
estari sujeta a reducci6n, mo-
dificaci6n, suspensi6n, retiro
o confiscaci6n por el hecho de
que el beneficiario sea resi-
dente o permanezca en el ter-
ritorio de la otra Parte Contra-
tante y que la prestaci6n sea
pagadera en el territorio de la
otra Parte Contratante.
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TITULO 1I

LEGISLACION
APLICABLE

Articulo 6'

Norma general

1. Salvo que el presente Con-
venio disponga otra cosa,
el trabajador estari sujeto a
la legislaci6n de la Parte
Contratante en cuyo terri-
torio ejerza su actividad.

2. Las personas que no de-
sempefien una actividad re-
munerada estarin sujetas a
]a legislaci6n de la Parte
Contratante en cuyo terri-
torio residan.

Articulo 70

Trabajadores desplazados

1. La norma general del art-
iculo 60 estari sujeta a las
siguientes excepciones:
a) Un trabajador residente

en el territorio de una
Parte Contratante y
contratado por una em-
presa cuya oficina prin-
cipal o domicilio social
est6 situado en el terri-
torio de esa Parte, y que
sea trasladado por esa
empresa al territorio de
la otra Parte Contratan-
te para realizar alli un
trabajo de caricter tem-
poral por cuenta de esa
empresa, seguirfi sujeto
al la legislaci6n de la
primera Parte durante
los dos primeros afilos
de su permanencia en el
territorio de la tiltima
Parte.

Si la duraci6n del traba-
jo que se efectuari en el
territorio de la otra Par-
te Contratante excedie-
re de dos altos debido a
circunstancias imprevi-
sibles, seguirfi aplicin-
dose la legislaci6n de la
primera Parte Contra-
tante hasta que finalice
el trabajo, siempre que
las Autoridades Com-
petentes de ambas Par-
tes Contratantes den su
consentimiento. Dicho
consentimiento deberi
solicitarse antes de que
finalice el periodo ini-
cial de dos aflos.

b) El personal itinerante al
servicio de empresas de
transporte o de lineas
a~reas cuya oficina
principal o domicilio
social est6 situado en el
territorio de una Parte
Contratante, y que est
trabajando en el territo-
rio de [a otra Parte Con-
tratante, estarfi sujeto a
la legislaci6n de la pri-
mera Parte.

c) La tripulaci6n de un bu-
que y otra personas con-
tratadas a bordo de un
buque estarin sujetas a
la legislaci6n de la Parte
-Contratante cuya ban-
dera enarbole el buque.
Si, para los fines de car-
ga, descarga, reparaci6n
o vigilancia a bordo de
un buque que enarbole
la bandera de una Parte
Contratante durante su
permanencia en el terri-
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torio de la otra Parte
Contratante, se emplea
a un trabajador residen-
te en el territorio de la
tiltima Parte, dicho tra-
bajador estari sujeto a
la legislaci6n de esa
Parte.

Articulo 80
Relaciones diplomzticas y

consulares

Este convenio no afectari
las disposiciones de las Con-
venciones de Viena sobre Re-
laciones Diplomiticas y Con-
sulares.

Articulo 9*

Empleados pliblicos

Las disposiciones del art-
iculo 70, letra a), se aplicarin
sin limite de tiempo a los fun-
cionarios de gobierno y otros
empleados p6blicos. Las dis-
posiciones se aplicarin por
analogia a los miembros de su
familia que los acompafien,
siempre que istos no ejerzan
una actividad remunerada en
el territorio de la Parte Con-
tratante en la cual residan.

Articulo 10"

Excepciones por acuerdo
mutuo

A petici6n del trabajador y
del empleador, las Autorida-
des Competentes de las dos
Panes Contratantes, por
acuerdo mutuo, podrin dis-
poner nuevas excepciones a ia
norma general contemplada
en el articulo 6* en beneficio
de determinadas personas o
categorias de personas.

TITULO III
PENSIONES DE VEJEZ,

INVALIDEZ,
SOBREVIVENCIA Y

ANTICIPADAS

Capitulo I

Articulo 11

Calificacibn de invalidez

1. Para la determinaci6n de la
disminuci6n de la capaci-
dad de trabajo a efectos del
otorgamiento de las corres-
pondientes pensiones de
invalidez, la Instituci6n
Competente de cada una
de las Panes Contratantes
efectuari su evaluaci6n de
acuerdo con la legislaci6n
a la que esti sometida. Los
reconocimientos m6dicos
necesarios serin efectua-
dos por ia Instituci6n del
lugar de residencia a peti-
ci6n de la Instituci6n Com-
petente.

2. Para efectos de lo dispues-
to en el pirrafo anterior, la
Instituci6n de la Parte
Contratante en que reside
el interesado pondri a dis-
posici6n de la Instituci6n
de la otra Pane, a petici6n
de 6sta y gratuitamente, los
informes y documentos
m6dicos que obren en su
poder.

3. En caso de que la Institu-
ci6f danesa estime necesa-
rio que en Chile se realicen
eximenes medicos que
sean de su exclusivo inte-
r~s, 6stos serin financiados
por ]a Instituci6n Compe-
tente danesa.

4. En caso de que la Institu-
ci6n chilena estime necesa-
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rio la realizaci6n de exime-
nes m~dicos en Dinamarca
que sean de su exclusivo in-
teres, stos serin financia-
dos por partes iguales entre
el trabajador y la Institu-
ci6n Competente chilena,
considerando los costos
que tales eximenes tengan
en Dinamarca. Cuando se
trate de una reclamaci6n al
dictamen de invalidez emi-
tido en Chile, los costos de
los nuevos eximenes re-
queridos serin financiados
en la forma antes sefialada,
salvo que la reclamaci6n
sea interpuesta por una
Instituci6n Competente
chilena o por una Compa-
iia de Seguros, en cuyo ca-
so tales gastos serin finan-
ciados por el reclamante.

Capitulo !!

Articulo 12*
Prestaciones en virtud de la

legislacibn chilena

1. Cuando la legislaci6n chi-
lena subordine la adquisi-
cion, conservacion o recu-
peracibn del derecho a
prestaciones por vejez, in-
validez o sobrevivencia al
cumplimiento de determi-
nados periodos de seguro,
la Instituci6n Competente
tendri en cuenta a tal efec-
to, cuando sea necesario,
los periodos de seguro o
equivalentes cumplidos de
acuerdo a la legislaci6n da-
nesa como si se tratara de
periodos cumplidos con
arreglo a su propia legisla-
ci6n, siempre que no se su-
perpongan.

2. Los afiliados a una Admi-
nistradora de Fondos de
Pensiones financiarin sus
pensiones en Chile con el
saldo acumulado en sus
cuentas de capitalizaci6n
individual. Cuando 6ste
fuere insuficiente para fi-
nanciar pensiones de un
monto al menos igual al de
la pensi6n minima garanti-
zada por el Estado, los aft-
liados tendrin derecho a la
totalizaci6n de periodos
computables de acuerdo al
pirrafo 1. para acceder al
beneficio de pensi6n mini-
ma de vejez e invalidez.
Igual derecho tendrin los
beneficiarios de pensi6n de
sobrevivencia.

3. Para los efectos de determi-
nar el cumplimiento de los
requisitos que exige la le-
gislaci6n chilena para pen-
sionarse anticipadamente
en el Nuevo Sistema de
Pensiones, se considerarin
como pensionados de los
regimenes previsionales in-
dicados en el pirrafo 5. los
afiliados que hayan obteni-
do pensibn conforme a la
legislaci6n danesa.

4. Los trabajadores que se en-
cuentren afiliados al Nue-
vo Sistema de Pensiones en
Chile. podrfin enterar vo-
luntariamente en dicho Sis-
tema cotizaciones previsio-
nales en calidad de trabaja-
dores independientes du-
rante el tiempo que residan
en Dinamarca, sin perjui-
cio de cumplir, ademis,
con las contribuciones
obligatorias al sistema da-
nis. Los trabajadores que
opten por hacer uso de este
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beneficio quedarin exclui-
dos de la obligaci6n de en-
terar la cotizaci6n destina-
da al financiamiento de las
prestaciones de salud en
Chile.

5. Los imponentes de los reg-
imenes de pensi6n admi-
nistrados por el Instituto
de Normalizaci6n Previ-
sional, tambi~n tendrin de-
recho a la totalizaci6n de
periodos de seguro a que
alude el pirrafo I. para ac-
ceder a los beneficios de
pensi6n establecidos en ]a
legislaci6n que les sea apli-
cable.

6. En las situaciones descritas
en los pfirrafos 2. y 5. ante-
riores, la Instituci6n Corn-
petente determinari el va-
lor de ia prestaci6n como si
todos los periodos de segu-
ro hubieren sido cumplidos
conforme a su propia legis-
laci6n y, para efectos del
pago del beneficio, calcula-
ri la parte de su cargo co-
mo la proporci6n existente
entre los periodos de segu-
ro cumplidos exclusiva-
mente bajo esa legislaci6n
y el total de periodos de se-
guro computables en am-
bos Estados.
Cuando la suma de perio-
dos de seguro computables
en ambas Partes Contra-
tantes exceda el periodo es-
tablecido por la legislaci6n
chilena para tener derecho
a una pensi6n completa,
los ailos en exceso se dese-
charfn para efectos de este
cilculo.

Articulo 13"

Prestaciones de salud

Las personas que perciban
una pensi6n de acuerdo con la
legislacion danesa y residan
en Chile, tendrin derecho a
incorporarse al sistema de se-
guro de salud chileno bajo las
mismas condiciones que los
pensionados de este tiltimo
pals.

Capitulo III

Prestaciones en virtud de la
legislaci6n danesa

Articulo 14°

Pensiones de vejez y
anticipadas

1. Los nacionales chilenos
tendrin derecho a una pen-
si6n anticipada, siempre
que durante el periodo
minimo de afiliaci6n esti-
pulado en la Ley de Pensio-
nes Sociales hayan estado
fisica y mentalmente capa-
citados para llevar a cabo
un trabajo normal por un
periodo continuo de resi-
dencia no inferior a 12 me-
ses en el territorio de Dina-
marca.

2. El derecho a una pensi6n
anticipada otorgada por ra-
zones sociales con respecto
a nacionales chilenos, esta-
ra sujeto a ia condici6n de
que hayan residido en for-
ma permanente en el terri-
torio de Dinamarca por un
periodo no inferior a 12
meses inmediatamente an-
tes de la fecha de presenta-
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ci6n de la solicitud de pen-
si6n, y que la necesidad de
pensi6n se haya producido
mientras eran residentes en
el territorio de Dinamarca.

3. No obstante otras disposi-
ciones de este Convenio, la
exigencia de residencia en
Dinamarca estipulada en la
Ley de Pensiones Sociales
con respecto al otorga-
miento de pensiones antici-
padas por razones sociales,
se aplicari a los nacionales
daneses residentes en Chi-
le.

Articulo 15°

1. La pensi6n de un nacional
chileno residente en el ter-
ritorio de Chile seri paga-
dera s6Io cuando la perso-
na interesada haya desem-
peilado una ocupaci6n co-
mo trabajador o persona
independiente en el territo-
rio de Dinamarca durante
al menos 12 meses del per-
iodo minimo de afiliaci6n
estipulado en ia Ley de
Pensiones Sociales.

2. Si no se hubieren satisfecho
las exigencias sefialadas en
el pirrafo. 1. de este articu-
to, la pensi6n social seguiri
siendo pagadera a un na-
cional chileno al cual se le
haya otorgado una pensi6n
social, incluso despu~s de
trasladarse al territorio de
Chile, siempre y cuando la
persona interesada, duran-
te el periodo minimo de afi-
liaci6n estipulado en la Ley
de Pensiones Sociales haya
residido en forma perma-
nente en Dinamarca por no
menos de 10 aflos, de los

cuales al menos 5 ailos sean
inmediatamente preceden-
tes a la solicitud de pen-
si6n.

Articulo 16°

Para la implementaci6n del
pfirrafo I. del articulo 15*, se
aplicarin las siguientes dispo-
siciones:
a) Cuando las cotizaciones de

afiliaci6n se hayan pagado
con respecto a un afiliado
del Sistema de Pensiones
Suplementarias del Merca-
do Laboral dan~s (ATP)
durante un allo, se conside-
rari que la persona intere-
sada ha completado un
periodo de trabajo de 12
meses en el territorio de
Dinamarca;

b) Cuando una persona acre-
dite que ha estado emplea-
da en el territorio de Dina-
marca durante cualquier
periodo anterior al 1V de
abril de 1964, ese periodo
tambi~n se aceptari, y

c) Cuando una persona acre-
dite que ha trabajado en
forma independiente en el
territorio de Dinamarca
durante cualquier periodo,
ese periodo tambi~n se
aceptari.

Articulo 170

1. No obstante Jo dispuesto
en el articulo 150, los si-
guientes suplementos, asig-
naciones y prestaciones es-
tablecidos en la Ley de
Pensiones Sociales serin
pagaderos a un nacional de
una Parte Contratante resi-
dente fuera del territorio de
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Dinamarca, siempre que
las disposiciones de esa
Ley lo permitan:
a) Suplementos de pensio-

nes;
b) Asignaci6n personal;
c) Asignaci6n de ayuda

externa;
d) Asignaci6n de asisten-

cia permanente, y
e) Beneficios por invali-

dez.
2. Cuando una persona, que

no sea nacional dan6s,
haya adquirido el derecho
a una pensi6n anticipada
danesa, no se efectuari la
conversi6n de esa pensi6n
a una pensi6n pagadera en
una escala superior como
resultado de un agrava-
miento de su invalidez, si el
pensionado residiere fuera
del territorio de Dinamar-
ca.

Articulo 180

No obstante lo dispuesto en
el articulo 40, las disposicio-
nes contenidas en la Ley de
Pensiones Sociales, que hacen
equivalentes los periodos de
residencia en el extranjero a
los periodos de residencia en
el territorio de Dinamarca pa-
ra los efectos de calcular el
periodo de residencia, s6Io se
aplicarin a nacionales dane-
ses.

Articulo 19°

No obstante lo dispuesto en
el articulo 40 , las disposicio-
nes especiales relativas a la
posibilidad de que los trabaja-
dores extranjeros no se afilien
durante el periodo de seis me-
ses en el Sistema de Pensiones

Suplementarias del Mercado
Laboral (ATP), se aplicarin a
los trabajadores chilenos em-
pleados en el territorio de Di-
namarca.

TITULO IV

DISPOSICIONES
DIVERSAS

Articulo 200

Las Autoridades Compe-
tentes de las Partes Contratan-
tes u organismos designados
por aqullas deberin:
a) Celebrar el acuerdo admi-

nistrativo necesario para ia
aplicaci6n de este Conve-
nio;

b) Comunicarse mutuamente
toda la informaci6n res-
pecto de las medidas adop-
tadas para la aplicaci6n de
este Convenio;

c) Comunicarse mutuamente
toda la informaci6n relati-
va a las modificaciones in-
troducidas a su legislaci6n
que puedan afectar la apli-
caci6n de este Convenio, y

d) Designar en el acuerdo ad-
ministrativo antes sefiala-
do a organismos de enlace
a fin de facilitar la aplica-
ci6n de este Convenio.

Articulo 2 1 *

Para los efectos de aplicar
este Convenio:
a) Las Autoridades e Institu-

ciones Competentes de las
Partes Contratantes se
prestarin sus buenos ofi-
cios y actuarin como si
aplicaran su propia legisla-
ci6n. Dicha asistencia ad-
ministrativa serA mutua y
gratuita;
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b) Las Autoridades e Institu-
ciones de las Partes Con-
tratantes podrin comuni-
carse directamente entre
ellas j con las personas in-
teresadas o sus represen-
tantes. En dicha comunica-
ci6n, se utilizarin los idio-
mas oficiales de las Partes
Contratantes, o bien, el
idioma inglds, y

c) Las Autoridades, Institu-
ciones, Tribunales y Cortes
de las Partes Contratantes
no podrfin rechazar solici-
tudes u otros documentos
que les sean presentados
por el hecho de que esten
redactados en el idioma
oficial de ia otra Parte
Contratante.

Articulo 220

1. Cualquier exenci6n o re-
ducci6n de impuestos, de-
rechos de timbre o dere-
chos notariales o de regis-
tro, dispuesta en la legisla-
ci6n de una Parte Contra-
tante respecto de cenifica-
dos o documentos que de-
ban. ser presentados de
conformidad con ]a legisla-
ci6n de esa Parte, se exten-
deri a certificados o docu-
mentos similares que de-
ban ser presentados de
conformidad con la legisla-
ci6n de la otra Parte Con-
tratante, o de este Conve-
nio.

2. Todas las declaraciones,
documentos y certificados
de cualquier naturaleza
que deban ser presentados
para los efectos de este
Convenio, estarin exentos
de legalizaci6n por autori-

dades diplomiticas o con-
sulares.

Articulo 230

Cualquier solicitud, comu-
nicaci6n o apelaci6n que deba
presentarse en conformidad a
[a legislaci6n de una de las
Partes Contratantes a una de
las Autoridades o Institucio-
nes de la misma Parte Contra-
tante dentro de un plazo de-
terminado, y que sea presenta-
da a una Autoridad o Institu-
ci6n correspondiente de [a
otra Pane Contratante dentro
de este plazo, se considerari
presentada oportunamente a
la Autoridad o Instituci6n de
la primera Parte Contratante.
La fecha de presentaci6n de
dichos documentos a una Par-
te Contratante se considerari
como fecha de presentaci6n a
la otra Pane Contratante. Las
solicitudes de prestaciones
presentadas en virtud de la le-
gislaci6n de una Pane Contra-
tante, tambin se considera-
rin solicitudes para una pres-
taci6n similar en virtud de la
legislaci6n de la otra Pane
Contratante.

Aniculo 240

I. Los pagos en virtud de este
Convenio podrin efectuar-
se vilidamente en la mone-
da de [a Parte Contratante
que realice el pago.

2. Si cualquiera de las Partes
Contratantes introdujere
restricciones monetarias,
ambos Gobiernos adopta-
rin de immediato y conjun-
tamente, medidas para pro-
teger las transferencias en-
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tre sus territorios de los
montos de dinero necesa-
rios con el objeto de imple-
mentar este Convenio.

Articulo 256

i. Las Autoridades Compe-
tentes de las Partes Contra-
tantes procurarin resolver
de mutuo acuerdo cual-
quier controversia que pu-
diere surgir en relaci6n con
la aplicaci6n de este Con-
venio.

2. Si la controversia no pudie-
re ser resuelta mediante
acuerdo, a solicitud de
cualquiera de las Partes
Contratantes podri ser so-
metida a arbitraje por un
tribunal arbitral, cuya com-
posici6n y procedimiento
serfn convenidos por las
Panes Contratantes.

3. Cada Parte Contratante es-
tari obligada a cumplir y
hacer cumplir los fallos
dictados por el tribunal ar-
bitral.

TITULO V

DISPOSICIONES
TRANSITORIAS Y

FINALES

Articulo 26*

1. No se adquiriri ning6x de-
recho al pago de prestacio-
nes en virtud de este Con-
venio por un periodo ante-
rior a la fecha de su entrada
en vigor.

2. Todos los periodos de se-
guro, y periodos considera-
dos como tales, y todos los
periodos de trabajo o resi-

dencia completados en vir-
tud de [a legislaci6n de una
Parte Contratante antes de
la fecha de entrada en vigor
de este Convenio, se toma-
rin en cuenta para la deter-
minaci6n de los derechos a
prestaciones en virtud de
este Convenio. No obstan-
te esta disposici6n, los per-
iodos de residencia com-
pletados en virtud de la le-
gislaci6n danesa anteriores
al 1 0 de abril de 1957 no se
tomarin en cuenta para el
cilculo de los montos de
pensiones sociales en vir-
tud de la legislaci6n danesa

..pagaderas a nacionales chi-
lenos residentes fuera del
territorio de Dinamarca.

3. Las disposiciones del pre-
sente Convenio se aplica-
rin tambi~n a las contin-
gencias ocurridas antes de
su entrada en vigencia.

4. La prestaci6n que haya si-
do denegada en raz6n de la
nacionalidad o de la resi-
dencia de la persona o que
haya sido retenida por el
hecho de que la persona re-
sida en el territorio de [a
otra Parte Contratante, se-
ri otorgada o restablecida
a partir de ia entrada en vi-
gencia de este Convenio,
previa solicitud del intere-
sado siempre que los dere-
chos determinados con an-
terioridad no hayan dado
origen al pago de una surna
global. Cuando la legisla-
ci6n de una Parte Contra-
tante no requiera que se
presente una solicitud de
prestaciones, dicha presta-
ci6n se otorgari de oficio.
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5.. Al recibirse una solicitud,
una prestaci6n otorgada
con anterioridad a la entra-
da en vigor de este Conve-
nio se calculari nuevamen-
te en cumplimiento de las
disposiciones del mismo.
Tales prestaciones podrin
tambi~n volverse a calcular
sin que se presente ninguna
solicitud. Este recilculo no
podri dar origen a ninguna
reducci6n de la prestaci6n
pagada.

6. Si la solicitud mencionada
en los pirrafos 4. y 5. de es-
te articulo fuera presentada
dentro de dos afios desde la
fecha de entrada en vigor
de este Convenio, los dere-
chos adquiridos en virtud
de este Convenio tendrin
efecto desde esa fecha. Si la
solicitud mencionada en
los pfrrafos 4. y 5. de este
articulo fuera presentada
con posterioridad a la expi-
raci6n del periodo de dos
afios siguiente a la fecha de
entrada en vigor de este
Convenio, los derechos
que no hayan caducado o
no se encuentren prescritos
surtirin efecto desde la fe-
cha en que se present6 la
solicitud, salvo que se apli-
quen disposiciones mis fa-
vorables de la legislaci6n
de cualquiera de las Partes
Contratantes.

Articulo 270

I. El Convenio entrari en vi-
gor el dia primero del se-
gundo mes despu s de la
fecha de [a iltima comuni-
caci6n en que las Partes
Contratantes se notifiquen
el cumplimiento de sus res-
pectivos procedimientos
constitucionales exigidos
para su entrada en vigor. El
Convenio se celebra por
tiempo indefinido.

2. El Convenio podri ser de-
nunciado mediante notifi-
caci6n por una de las Par-
tes Contratantes a ]a otra.
El Convenio cesari su vi-
gencia el 31 de diciembre
del afio siguiente al cual se
efectfie la notificaci6n de la
denuncia.

3. La terminaci6n del Conve-
nio no afectari los dere-
chos adquiridos por una
persona en conformidad
con sus disposiciones.
Cualquier asunto relativo
al otorgamiento de presta-
ciones futuras en virtud de
derechos en vias de adqui-
sici6n en la fecha en que el
Convenio deje de estar en
vigor por causa de denun-
cia, serin determinados
por acuerdo especial.
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En testimonio de lo cual los
infrascritos, debidamente au-
torizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado este
Convenio.

Hecho en duplicado, en Co-
penhague, con fecha 8 de mar-
zo de 1995, en los idiomas in-
glks, dan~s y espafiol, siendo
cada texto igualmente vilido.

Por el Gobierno
de la R6pdiblica de Chile:

Louis MAIRA

Por el Gobierno

del Reino de Dinamarca:

KAREN JESPERSEN
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CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE REPUBLIC OF CHILE

The Government of the
Kingdom of Denmark and the
Government of the Republic
of Chile,
Resolved to co-operate in the
field of Social Security,
Have decided to conclude a
Convention for this purpose,
and
Have agreed as follows:

TITLE I
DEFINITIONS AND

GENERAL PROVISIONS

Article I
Definitions

I. The expressions and terms
will have for the purpose of
this Convention the follow-
ing meaning:
a) )>Contracting Party(

means, according to the
context, the Kingdom of
Denmark or the Repub-
lic of Chile;

b) ))territory(( means, in re-
lation to the Kingdom
of Denmark, its national
territory with the excep-
tion of Greenland and
the Faroe Islands, and
in relation to the Re-
public of Chile, the
scope of validity of the
Political Constitution of
the Republic of Chile;

c) )legislation( means
laws, rules and provi-
sions on contributions
and pensions of social
security systems, as con-
templated in Article 2 of
this Convention, ex-
cluding bilateral or
multilateral agreements
on social security con-
cluded by any of the
Contracting Parties;

d) >)Competent Auth-
ority(( means, in rela-
tion to the Kingdom of
Denmark, the Minister
for Social Affairs, and in
relation to the Republic
of Chile, the Minister of
Labour and Social Se-
curity;

e) )>Competent Institu-
tionso means the in-
stitutions responsible
for providing benefits
under the applicable
legislation as specified
in Article 2;

f) ))residence<( means, in
relation to the Kingdom
of Denmark habitual
residence which is law-
fully established;

g) )>worker(( means, in re-
lation to the Kingdom
of Denmark,
- in respect of any

period prior to the
date of September 1,

Came into force on 1 September 1995, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of their respective constitu-
tional procedures, in accordance with article 27 (1).
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1977, any person who
from the fact of pur-
suing an activity in
the service of an em-
ployer was subject to
the legislation on ac-
cidents at work and
occupational dis-
eases;

- in respect of any
period commencing
on the date of Sep-
tember 1, 1977, or any
later date, any person
who is subject to the
legislation of the La-
bour Market Sup-
plementary Pension
Scheme (ATP):

and in any relation to
the Republic of Chile,
- )dependant workerm

any person in the ser-
vice of an employer
under a relation of
subordination and
dependency;

h) ))self-employed person(
means, in relation to the
Kingdom of Denmark,
any person who is en-
titled to benefits in pur-
suance of the legislation
on daily cash benefits in
the event of sickness or
maternity on the basis of
earned income, other
than wages or salary.
and in relation to the
Republic of Chile, any
person who exercises an
activity on his/her own
account and for which
the person earns an in-
come;

i) )>periods of insuranceo
means contribution
periods as defined or

recognized as periods of
insurance by the legisla-
tion under which they
were completed, and all
periods treated as such,
where they are regarded
by the said legislation as
equivalent to periods of
insurance;

j) ))periods of residence(
means periods defined
or recognized as periods
of residence by the
legislation under which
they were completed or
are considered to be
completed;

k) ))benefit(( means any
cash benefit, pension or
allowance for which
provision is made in the
legislation of either
Party and includes any
supplements or in-
creases applicable to
such a cash benefit, pen-
sion or allowance.

2. Other terms, words and ex-
pressions which are used in
the present Convention
have the meaning respec-
tively assigned to them in
the legislation concerned.

Article 2

Legislation to which the
Agreement applies

1. This Convention shall
apply:
A) in relation to the King-

dom of Denmark to the
legislation on:
a) social pensions;
b) labour market sup-

plementary pension
(ATP);
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B) in relation to the Re-
public of Chile to the
legislation on:
a) the new old-age, in-

validity, and survi-
vors' pensions sys-
tem which is based
on private individ-
uals' self-financing:
and

b) the old-age, inva-
lidity, and survivors'
pension schemes
which are adminis-
tered by the >>ln-
stituto de Normali-
zaci6n Previsionalo;

c) the health care
benefits regimes for
the purposes as pro-
vided for in Article
13.

2. This Convention shall
apply to all laws and regu-
lations amending or sup-
plementing the legislation
specified in paragraph I of
this Article.

3. Notwithstanding the provi-
sion of paragraph 2 of this
Article, this Convention
shall apply to laws or regu-
lations of new branches of
Social Security only where
so agreed between the Con-
tracting Parties.

4. This Convention shall
apply to laws or regula-
tions which extend the
existing legislation in a
Contracting Party to other
categories of beneficiaries
only if no objection on the
part of either Contracting
Party has been communi-
cated to the other Contract-
ing Party within three

months of the notification
of the publication of such
laws or regulations.

Article 3

Persons to whom the
Convention applies

Unless otherwise provided
in this Convention, it shall
apply to nationals of either
Party and persons deriving
rights from the nationals.

Article 4

Equality of treatment

Unless otherwise provided
in this Convention, persons
mentioned in Article 3, resid-
ing in the territory of either
Contracting Party, shall have
the same obligations and
rights established in the legis-
lation of that Contracting
Party for its nationals.

Article 5

Export of benefits

Save as otherwise provided
in this Convention, a benefit,
to which right has been ac-
quired under the legislation of
one of the Parties or under the
provisions of this Convention,
shall not be subject to any re-
duction, modification, sus-
pension, withdrawal or confis-
cation by reason of the fact
that the beneficiary is resident
or staying in the territory of
the other Contracting Party,
and that the benefit is payable
in the territory of the other
Contracting Party.
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TITLE If
APPLICABLE

LEGISLATION

Article 6

General rule

I. Unless otherwise provided
in this Convention, a
worker and a selfemployed
person shall be subject to
the legislation of the Con-
tracting Party in whose ter-
ritory he exercises his activ-
ity.

2. Persons who are not gain-
fully employed are subject
to the legislation of the
Contracting Party in whose
territory they reside.

Article 7
Posted workers

I. The general rule of Article
6 shall be subject to the fol-
lowing exceptions:
a) A worker resident in the

territory of a Contract-
ing Party and employed
by an undertaking,
whose registered office
or place of business is
situated in the territory
of that Party, and who is
posted by that under-
taking to the territory of
the other Contracting
Party to perform work
there on a temporary
basis for the account of
the undertaking, shall
continue to be subject to
the legislation of the for-
mer Party during the
first two years of his stay
in the territory of the lat-
ter Party.

If the duration of the
work to be performed in
the territory of the other
Contracting Party ex-
ceeds two years owing
to unforeseeable cir-
cumstances, the legisla-
tion of the former Party
shall continue to apply
until the completion of
the work, provided the
competent authorities
of both Contracting
Parties give their con-
sent. Such consent must
be requested before the
end of the initial two-
year period.

b) Travelling personnel
employed by transport
undertakings or by air-
lines whose registered
office or place of busi-
ness is situated in the
territory of one Con-
tracting Party, and who
is working in the terri-
tory of the other Con-
tracting Party, shall be
subject to the legislation
ofthe former Party.

c) The crew of a vessel and
other persons employed
on board a vessel shall
be subject to the legisla-
tion of the Contracting
Party whose flag the
vessel is flying. If, for
the purpose of loading,
unloading, repair or
watch on board a vessel
flying the flag of a Con-
tracting Party during its
stay in the territory of
the other Contracting
Party, a worker resident
in the territory of the lat-
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ter Party is employed,
he shall be subject to the
legislation ofthat Party.

Article 8

Diplomatic and consular
relations

This Convention does not
affect the provisions of the
Vienna Conventions on
Diplomatic and Consular Re-
lations. I

Article 9

Public Employees

The provisions of Article 7,
a) shall, without limitation in
time, apply to government and
other public employees. The
provisions shall apply by
analogy to the accompanying
family members, in so far as
they are not by virtue of their
employment entitled to bene-
fits under the legislation of the
Contracting Party in whose
territory they reside.

Article 10

Exceptions by mutual
agreement

Upon request from the
worker and the employer, the
competent authorities of the
two Contracting Parties may,
by mutual agreement, provide
for further exceptions to the
general rule of Article 6 in the
interest of certain persons or
groups of persons.

TITLE III

OLD-AGE AND
SURVIVORS', INVALIDITY

AND ANTICIPATORY
PENSIONS

Chapter 1

Article I!

Qualification of disability

I. For the purpose of deter-
mining the reduction of
working ability in order to
grant the corresponding
cash benefits, the Compe-
tent Institution of each of
the Contracting Parties
shall carry out its evalu-
ation in conformity with
the legislation to which
such Institution is subject.
The necessary medical
examinations shall be per-
formed by the Institution of
the country of residence on
request of the Competent
Institution.

2. To the effects as provided
for in the preceding para-
graph, the Institution of the
Contracting Party where
the interested person
resides shall forward to the
Institution of the other
Contracting Party, on re-
quest of the latter and cost
free, such medical report
and documents as they may
have available.

3. In case the Danish Institu-
tion deems it necessary that
certain medical tests, in

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95 and vol. 596, p. 261.
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which it has an exclusive
interest, are carried out in
Chile, the cost of such
medical tests shall be borne
by the Danish Competent
Institution.

4. In case the Chilean Institu-
tion deems it necessary that
certain medical tests, in
which it has an exclusive
interest, are carried out in
Denmark, such medical
tests shall be financed by
halves by the worker and
the Chilean Competent In-
stitution, taking into ac-
count the cost such tests
may have in Denmark. In
case of an appeal to the de-
cision on disability pro-
nounced in Chile, the cost
of new tests, as may be re-
quired, shall be financed as
detailed above, unless the
appeal has been made by a
Chilean Competent In-
stitution or insurance com-
pany, the expenses in such
case shall be paid by the
entity having made such
appeal.

Chapter 2

Article 12

Benefits under Chilean
legislation

I When under Chilean legis-
lation the acquisition,
maintenance or recovery of
entitlement to old-age, dis-
ability or survivors' bene-
fits requires the completion
of certain insurance peri-
ods, the Competent Institu-
tion shall take into account
from time to time such in-
surance periods or equival-
ent periods as completed in

accordance with the Dan-
ish legislation as if such
periods had been com-
pleted under Chilean legis-
lation, provided those peri-
ods do not overlap.

2. The affiliates to a Pension
Fund Administrator shall
finance their pensions in
Chile with the balance ac-
cummulated in their indi-
vidual capitalization ac-
counts. In case such bal-
ance is insufficient to fin-
ance a pension in an
amount at least equal to
that of the minimum pen-
sion guaranteed by the
State, the affiliate has the
right, according to para-
graph I, to aggregate his in-
surance periods in order to
be entitled to the benefit of
minimum old-age or inva-
lidity pension. Survivors'
pension beneficiaries shall
have the same right.

3. For the purpose of deter-
mining the accomplish-
ment of the requirements,
as established in legal Chi-
lean provisions, to obtain
anticipated pensions under
the new pension system,
the affiliates having ob-
tained a pension according
to the Danish legislation
shall be considered as pen-
sioners of the pension sys-
tem as indicated in para-
graph 5.

4. Persons affiliated to the
New Pension System in
Chile may pay contribu-
tions voluntarily to the said
Pension System as selfem-
ployed persons during
their residence period in
Denmark, without
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prejudice to their obliga-
tion to abide by the Danish
legislation with regard to
mandatory contribution to
the Danish system. Persons
having chosen to use this
alternative shall be free
from the obligation to con-
tribute to the health care
system in Chile.

5. The affiliates of the pen-
sion system administered
by Instituto de Normaliza-
ci6n Provisional shall also
have the right to aggregate
insurance periods under
paragraph I to obtain the
pension benefits estab-
lished in the legislation ap-
plicable to them.

6. In the situations described
in paragraphs 2 and 5
above, the Competent In-
stitution shall determine
the amount of the benefit as
if all the insurance periods
had been completed under
its own legislation and, for
the purpose of payment of
the benefit, it shall calcu-
late the part payable by it
proportionally between the
periods of insurance com-
pleted exclusively under
such legislation and the
total of insurance periods
required being taken into
account in both states.
When the total insurance
periods being taken into
account in both Contract-
ing Parties exceed the
period established by Chi-
lean legislation to be en-
titled to a full pension, the
excess years shall be disre-
garded for the purposes of
this calculation.

Article 13

Health care benefits

Persons who are receiving a
pension according to Danish
legislation and who reside in
Chile shall have the right to af-
filiate to the Chilean Health
Care Insurance system under
the same conditions as Chi-
lean pensioners.

Chapter 3

Benefits under Danish
legislation

Article 14

Old-age and anticipatory
pension

I Chilean nationals shall be
entitled to anticipatory
pension provided that, in
the qualifying period laid
down in the Social Pen-
sions Act, they have been
physically and mentally ca-
pable of carrying on nor-
mal occupation for a con-
tinuous period of residence
of not less than 12 months
in the territory of Denmark.

2. Entitlement to anticipatory
pension awarded for social
reasons in respect of Chi-
lean nationals shall be sub-
ject to the condition that
they have been perma-
nently resident in the terri-
tory of Denmark for a
period of not less than 12
months immediately prior
to the time of submission of
the claim for pension and
that the need for pension
arose while they were resi-
dent in the territory of Den-
mark.
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3. Notwithstanding other
provisions of this Conven-
tion, the requirement of
residence in Denmark laid
down in the Social Pen-
sions Act concerning
award of an anticipatory
pension granted for social
reasons shall apply to Dan-
ish nationals resident in
Chile.

Article 15

1. Social pension to a Chilean
national resident in the ter-
ritory of Chile shall be
payable only where the
person concerned has car-
ried out an occupation as a
worker or self-employed
person in the territory of
Denmark for not less than
12 months of the qualifying
period provided in the So-
cial Pensions Act.

2. Where the requirements in
paragraph I of this Article
have not been satisfied, so-
cial pension shall continue
to be payable to a Chilean
national who has been
awarded social pension,
also after transition to the
territory of Chile, provided
the person concerned, dur-
ing the qualifying period
laid down in the Social
Pensions Act, has been per-
manently resident in Den-
mark for not less than 10
years, of which at least 5
years are immediately
preceding application for
the pension.

Article 16

For the implementation of
paragraph I of Article 15, the

following provisions shall
apply:
a) where membership con-

tributions have been paid
in respect of a member of
the Danish Labour Market
Supplementary Pension
Scheme (ATP) for one
year, the person concerned
shall be regarded as having
completed a period of em-
ployment of 12 months in
the territory of Denmark;

b) where a person establishes
that he or she was em-
ployed in the territory of
Denmark for any period
before I April, 1964, that
period shall also be ac-
cepted,; and

c) where a person establishes
that he or she was self-em-
ployed in the territory of
Denmark for any period,
that period shall also be ac-
cepted.

Article 17

1. Notwithstanding the provi-
sions of Article 15, the fol-
lowing supplements, allow-
ances and benefits under
the Social Pensions Act
shall be payable to a na-
tional of a Contracting
Party resident outside the
territory of Denmark only
in so far as it is provided for
in that Act:
a) pensions supplement
b) personal allowance
c) outside assistance

allowance
d) constant attendance

allowance, and
e) disability benefit

2. Where a person, who is not
a Danish national, has ac-
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quired the right to a Danish
anticipatory pension, the
conversion of his pension
into a pension payable on a
higher scale as a result of
an aggravation of his inva-
lidity shall not take place, if
the pensioner is resident
outside the territory of
Denmark.

Article 18

The provisions laid down in
the Social Pensions Act, mak-
ing periods of stay abroad
equivalent to residence in the
territory of Denmark in the
calculation of the period of
residence, shall, notwith-
standing the provisions of Ar-
ticle 4, apply only to Danish
nationals.

Article 19

The special provisions con-
cerning foreign employees'
possibility of nonmembership
for 6 months of the Labour
Market Supplementary Pen-
sion Scheme (ATP) shall, not-
withstanding the provisions of
Article 4, apply to Chilean
workers employed in the terri-
tory of Denmark.

TITLE IV
MISCELLANEOUS

PROVISIONS

Article 20

The competent authorities
of the Contracting Parties, or
bodies designated by them,
shall
a) conclude the necessary ad-

ministrative agreement for

the application of this Con-
vention:

b) communicate to each other
all information regarding
the measures taken for the
application of this Conven-
tion;

c) communicate to each other
all information regarding
changes made in their
legislation which may af-
fect the application of this
Convention;

d) designate in the above-
mentioned administrative
agreement liaison bodies
with a view to facilitating
the application of this Con-
vention.

Article 21

For the purpose of applying
this Convention:
a) the competent authorities

and the institutions of the
Contracting Parties shall
lend each other their good
offices and act as though
applying their own legisla-
tion. Such mutual adminis-
trative assistance shall be
afforded free of charge;

b) the authorities and institu-
tions of the Contracting
Parties may communicate
directly with each other
and with the persons con-
cerned or their representa-
tives. In such communica-
tion, use shall be made of
the official languages of
the Contracting Parties or
of the English language;
and

c) the authorities, institu-
tions, tribunals and courts
of the Contracting Parties
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may not reject claims or
other documents sub-
mitted to them on the
grounds that they are writ-
ten in the official language
of the other Contracting
Party.

Article 22

1. Any exemption from or re-
duction of taxes, stamp
duties, notarial or registra-
tion fees provided for in the
legislation ofa Contracting
Party in respect of certifi-
cates or documents re-
quired to be produced for
the purposes of the legisla-
tion of that Party shall be
extended to similar certifi-
cates or documents re-
quired to be produced for
the purposes of the legisla-
tion of the other Contract-
ing Party or of this Conven-
tion.

2. All statements, documents
and certificates of any kind
whatsoever required to be
produced for the purposes
of this Convention shall be
exempt from authentica-
tion by diplomatic or con-
sular authorities.

Article 23

Any claim, communication
or appeal which under the
legislation of a Contracting
Party shall be presented to one
of the authorities or institu-
tions of this Contracting Party
within a fixed time limit, and
which are presented to a
corresponding authority or in-
stitution of the other Con-
tracting Party within this time
limit, shall be considered to

have been presented in due
time to the authority or in-
stitution of the former Con-
tracting Party. The date of
submitting the said docu-
ments to a Contracting Party
shall be considered as the date
of submission to the other
Contracting Party. Claims for
benefits presented under the
legislation of one Contracting
Party are also considered as
claims for similar benefits
under the legislation of the
other Contracting Party.

Article 24

1. Payments to be made
under this Convention may
validly be made in the cur-
rency of the Contracting
Party effecting the pay-
ment.

2. Should currency restric-
tions be introduced by
either of the Contracting
Parties, the two Govern-
ments shall immediately
and conjointly take steps to
safeguard transfers be-
tween their territories of
necessary amounts of
money for the purpose of
implementing this Conven-
tion..

Article 25

i. The Competent Auth-
orities of the Contracting
Parties shall endeavour to
resolve by mutual agree-
ment any dispute that may
arise in connection with the
application of this Conven-
tion.

2. If any such dispute is not
resolved by agreement, the
dispute may, on the request
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of either Contracting Party,
be submitted to arbitration
by a court of arbitration,
whose composition and
procedure shall be agreed
upon by the Contracting
Parties.

3. Each of Contracting Par-
ties shall be bound to com-
ply with and enforce the
decisions handed down by
the court of arbitration.

TITLE V

FINAL AND
TRANSITIONAL

PROVISIONS

Article 26

1. No entitlement to payment
of benefits shall be ac-
quired under this Conven-
tion for any period prior to
the date of its entry into
force.

2. All periods of insurance,
and periods treated as
such, and all periods of em-
ployment or residence
completed under the legis-
lation of a Contracting
Party before the date of
entry into force of this Con-
vention, shall be taken into
account for the determina-
tion of rights to benefits
under this Convention.
Notwithstanding that pro-
vision, periods of residence
completed under Danish
legislation prior to April 1,
1957 shall not be taken into
account for the calculation
of the amount of social
pensions under Danish
legislation payable to Chi-
lean nationals resident out-
side the territory of Den-
mark.

3. The provisions of this Con-
vention shall also apply to
contingencies having
arisen prior to its entry into
force.

4. On request, a benefit which
has not been awarded by
reason of the nationality or
of the place of residence of
the person or which has
been withheld because the
person is resident in the ter-
ritory of the other Con-
tracting Party, shall be
awarded or re-established
with effect from the entry
into force of this Conven-
tion, provided that the pre-
viously determined rights
have not given rise to a
lump-sum payment. Where
the legislation of one of the
Contracting Parties does
not require the filing of a
claim for a benefit, such
benefit shall be awarded
without any application
from the person concerned.

5. Upon an application being
received, a benefit awarded
prior to the entry into force
of this Convention shall be
recalculated in compliance
with the provisions of the
same. Such benefits may
also be recalculated with-
out any application being
submitted. This recalcula-
tion may not result in any
reduction of the benefit
paid.

6. If the application referred
to in paragraphs 4 and 5 of
this Article is submitted
within two years from the
date of entry into force of
this Convention, the rights
acquired under this Con-
vention shall have effect
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from that date. If the appli-
cation referred to in para-
graphs 4 and 5 of this Ar-
ticle is submitted after the
expiry of the two-year
period following the date
of entry into force of this
Convention, rights which
have not been forfeited or
are not barred by limitation
shall have effect from the
date on which the applica-
tion was submitted, except
where more favourable
provisions of the legisla-
tion of any of the Contract-
ing Parties shall apply.

Article 27

I. The Convention shall enter
into force on the first day of
the second month after the
date of the last notification
whereby the contracting
Parties communicate on
the accomplishment of
their respective constitu-
tional procedures required
for the entry into force of
this Convention. The Con-
vention is concluded for an
indefinite period.

2. The Convention may be
denounced by notification

by one of the contracting
Parties to the other Con-
tracting Party. The Con-
vention shall cease to be in
force on 31 December of
the year following the noti-
fication of the denunci-
ation.

3. The termination of the
Convention shall be with-
out prejudice to any rights
acquired by a person in ac-
cordance with its provi-
sions. Any questions relat-
ing to the award of future
benefits by vitue of rights in
course of acquisition at the
time when the Convention
ceases to have effect on ac-
count of denunciation,
shall be fixed by special
agreement.

In witness whereof the
undersigned, duly authorized
by their respective Govern-
ments, have signed this Con-
vention.

Done in duplicate in
Copenhagen this 8th day of
March 1995 in the Danish,
English and Spanish lan-
guages, each version being
equally authoritative.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

KAREN JESPERSEN

For the Government
of the Republic of Chile:

Louis MAIRA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A LA SECURITt SOCIALE ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LA R1fPUBLIQUE DU CHILI

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Repu-
blique du Chili,

Rdsolus A coopdrer dans le domaine de la s6curitd sociale,

Ont d~cid6 de conclure une Convention A cette fin, et

Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I. DFINITIONS ET DISPOSITIONS G9N9RALES

Article premier. DFINITIONS

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions et termes ci-apr~s ont
la signification suivante :

a) L'expression << Parties contractantes >> s'entend suivant le contexte du
Royaume du Danemark ou de la R6publique du Chili;

b) << Territoire > d6signe, pour le Royaume du Danemark son territoire national
A l'exception du Groenland et des fles F6ro6 et pour la R6publique du Chili le terri-
toire relevant du champ territorial d'application de la Constitution politique de la
Rdpublique du Chili;

c) «<Ldgislation > ddsigne les lois, les r~glements, les dispositions relatives aux
cotisations et aux retraites des syst~mes de s6curit6 sociale dans l'optique de l'arti-
cle 2 de la pr6sente Convention, A l'exclusion des accords bilatdraux ou multilat6-
raux sur la s6curit6 sociale conclus par l'une quelconque des Parties contractantes;

d) < Autorit6s compdtentes > d6signe pour le Royaume du Danemark le Minis-
tre des affaires sociales, et pour ce qui est de la R6publique du Chili le Ministre du
travail et de la s6curit6 sociale;

e) <« Institutions comp6tentes > d6signe les institutions charg6es d'attribuer les
prestations, dans le cadre de la l6gislation applicable comme sp6cifi6 A larticle 2;

f) <« R6sidence d6signe, pour le Royaume du Danemark, la r6sidence habi-
tuelle 16galement 6tablie;

g) < Travailleur >> d6signe, pour ce qui est du Royaume du Danemark,

- En ce qui concerne une p&iode quelconque ant6rieure au ier septembre 1977,
toute personne qui, du fait de lactivit6 qu'elle exerce pour un employeur, est
soumise A la l6gislation sur les accidents du travail et les maladies profession-
nelles;

I Entree en vigueur le ler septembre 1995, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de la demi~re
des notifications par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informnies de l'accomplissement de leurs proc&Iures
constitutionnelles respectives, conformment au paragraphe I de I'article 27.
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- En ce qui concerne une p6riode quelconque post6rieure au 1er septembre 1977,
ou une date ult6rieure, toute personne qui est soumise aux dispositions de la Loi
sur les pensions suppl6mentaires du march6 du travail (ATP);

et pour la R6publique du Chili :
- <Travailleur salarid > d6signe toute personne au service d'un employeur dans

le cadre d'un rapport de hi6rarchie et de d6pendance;
h) « Travailleur ind6pendant d6signe pour ce qui est du Royaume du Dane-

mark, toute personne qui a droit aux prestations conform6ment A la 16gislation sur
les prestationsjoumali~res en esp~ces en cas de maladie ou de matemit6, bas6es sur
les revenus acquis autres que les traitements ou salaires, et pour la R~publique du
Chili toute personne qui exerce une activit6 pour son propre compte et qui lui pro-
cure un revenu;

i) « P6riodes d'assurance d6signe les p6riodes correspondant aux versements
de cotisations, telles qu'elles sont d6finies ou reconnues comme telles par la 16gisla-
tion au titre de laquelle elles ont W vers6es, et toutes les p6riodes consid6r6es
comme telles, lorsqu'elles sont consid6r6es par ladite 16gislation comme 6quivalant
aux pdriodes d'assurance;

j) « P6riodes de r6sidence d6signe les p6riodes d6finies ou reconnues comme
p6driodes de r6sidence par la l6gislation au titre de laquelle elles ont 6t6 reconnues ou
sont consid6r6es comme telles;

k) « Prestation d6signe toute prestation en espces, pension ou allocation
pr6vue par la l6gislation de l'une ou l'autre Partie et inclut tout suppl6ment ou
majoration qui y sont applicables.

2. Les autres termes, mots et expressions qui sont utilisds dans la pr6sente
Convention ont la signification qui leur est donn6e dans la 16gislation concern6e.

Article 2. LGISLATION , LAQUELLE L'ACCORD S'APPLIQUE

1. La pr6sente Convention s'applique
A) Pour ce qui est du Royaume du Danemark, A la l6gislation sur:
a) Les pensions sociales;

b) Les pensions suppl6mentaires du march6 du travail (ATP).
B) Pour ce qui est de la Rdpublique du Chili, A la l6gislation sur:
a) Le nouveau syst~me de retraites de vieillesse, d'invalidit6 et de survivant,

qui est fondd sur l'autofinancement priv6 des int6ress6s et
b) Les plans de retraites de vieillesse, d'invalidit6 et de survivant, qui sont

administr6s par l'« Instituto de Normalizaci6n Previsional >;
c) Les r6gimes de prestation pour les soins de sant6, selon les dispositions de

l'article 13.
2. La pr6sente Convention s'applique A toutes les lois et r6glementations mo-

difiant ou compl6tant la l6gislation sp6cifi6e au paragraphe 1 du pr6sent article.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, la pr6sente

Convention s'applique aux lois ou aux r6glementations des nouvelles branches de
la s6curit6 sociale uniquement lorsque les Parties contractantes en sont ainsi con-
venues.
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4. La pr~sente Convention ne s'appliquera aux lois et r~glements qui 6tendent
les r6gimes existants A d'autres cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, A cet
6gard, une opposition de l'une ou l'autre Partie notifi6e dans un d61ai de trois mois A
dater de la communication desdites lois ou desdits rglements.

Article 3. PERSONNES A QUI LA CONVENTION S'APPLIQUE

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, cette derni~re s'appli-
que aux nationaux de l'une ou l'autre Partie et aux personnes tirant leurs droits de
nationaux.

Article 4. EGALITIt DE TRAITEMENT

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les personnes mention-
n6es A l'article 3, r6sidant sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, ont
les mames obligations et les mames droits pr6vus dans la 16gislation de ladite Partie
contractante pour ses nationaux.

Article 5. TRANSFgRABILITt DES PRESTATIONS

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les prestations acquises
au titre de la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou au titre des dispositions
de la pr6sente Convention, ne peuvent subir aucune r6duction, modification, sup-
pression, ou confiscation du seul fait que le b6n6ficiaire r6side ou vit sur le territoire
de l'autre Partie contractante et que les prestations sont payables sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

itre HI. LGISLATION APPLICABLE

Article 6. DISPOSITIONS GPNgRALES

1. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, un salari6 et un
travailleur ind6pendant sont soumis A la 16gislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils exercent leur activit6.

2. Les personnes qui ne sont pas salari6es sont soumises A la 16gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle elles r6sident.

Article 7. TRAVAILLEURS D9TACHtS

1. La disposition g6n6rale de l'article 6 fait l'objet des exceptions suivantes:

a) Un travailleur r6sidant sur le territoire d'une Partie contractante et employ6
par une entreprise dont le siege ou le lieu d'activit6 est situ6 sur le territoire de ladite
Partie et qui est d6tach6 par ladite entreprise sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante pour travailler temporairement pour le compte de ladite entreprise, con-
tinue d'Atre soumis A la 16gislation de la premiere Partie pendant les deux premieres
ann6es de son sdjour sur le territoire de la deuxi6me Partie.

Si la dur6e des travaux A accomplir sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante d6passe deux ans en raison de circonstances impr6visibles, la 16gislation de
la premiere Partie contractante continue de s'appliquer jusqu'A la fin des travaux,
A condition que les autorit6s compAtentes des deux Parties contractantes y con-
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sentent. Un tel consentement doit 8tre demand6 avant ]a fin de la p~riode initiale de
deux ans.

b) Le personnel itinerant employ6 par des entreprises de transport ou par des
compagnies atriennes dont le siege ou le lieu d'activit6 est situ6 sur le territoire
d'une Partie contractante et qui travaille sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante est soumis A la lgislation de la premiere Partie.

c) L'&luipage d'un navire et toutes autres personnes employees A bord d'un
navire sont soumis A la Idgislation de la Partie contractante sous le pavilion de
laquelle navigue le navire. Si aux fins de chargement, dechargement, rdparations ou
surveillance A bord, un navire battant pavilion d'une Partie contractante est immo-
bilis6 sur le territoire de rautre Partie contractante, et si un travailleur residant sur
le territoire de la demi~re Partie y est employ6, ce travailleur est soumis A la legisla-
tion de ladite Partie.

Article 8. RELATIONS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

La presente Convention n'affecte pas les dispositions des Conventions de
Vienne sur les relations diplomatiques et consulaires1 .

Article 9. FONCTIONNAIRES

Les dispositions du paragraphe a de l'article 7 s'appliquent sans limitation de
temps aux fonctionnaires nationaux et autres employes de services publics. Les
dispositions s'appliquent par analogie aux membres de la famille qui accompagnent
le fonctionnaire ou assimile, dans la mesure oi ils ne sont pas, du fait de leur emploi,
habilitds A percevoir des prestations dans le cadre de la 16gislation de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle ils rdsident.

Article 10. EXCEPTIONS CONSENTIES DE CONCERT

Sur demande du salari6 et de 1'employeur, les autorites competentes des deux
Parties contractantes peuvent, d'un commun accord, prdvoir d'autres exceptions A
la disposition generale de l'article 6 dans l'intdret de personnes ou de groupes de
personnes ddterminds.

TITRE M. R9GIME DE RETRAITE DE VIEILLESSE ET DE SURVIVANT,
D'INVALIDITA OU DE RETRAITE ANTICIP91E

CHAPITRE 1

Article 11. CRIThRES D'INVALIDIT9

1. Pour determiner la r&luction de l'aptitude au travail en vue d'accorder les
prestations en esp~ces correspondantes, les institutions competentes de chacune
des Parties contractantes proc~dent A une 6valuation conformdment A la legislation
applicable A ladite institution. Les examens medicaux ncessaires sont entrepris par
l'institution du pays de residence A la demande de l'institution competente.

2. Conformement aux dispositions du paragraphe prtcedent, l'institution de
la Partie contractante obi reside l'intdress6 transmet l'institution de l'autre Partie

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 500, p. 95 et vol. 596, p. 261.
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contractante, sur la demande de cette derni~re et gratuitement, les rapports et docu-
ments m&ticaux dont elle dispose.

3. Si l'institution danoise estime ndcessaire que certains examens m6dicaux
qui l'int6ressent particuli~rement soient ex&cut6s au Chili, le coot desdits examens
est A la charge de l'institution danoise comp~tente.

4. Si l'institution chilienne estime n6cessaire que certains examens m6dicaux
qui l'int6ressent exclusivement soient ex&cut6s au Danemark, ces examens m&ti-
caux sont financds par moiti6 par le travailleur et par l'institution chilienne com-
p6tente, en tenant compte du cofot de ces examens au Danemark. En cas d'appel de
la d6cision sur l'invalidit6 prononc6e au Chili, le cofot des nouveaux examens qui
peuvent se r6v6ler ndcessaires est financ6 comme expliqu6 ci-dessus, A moins que
l'appel ait 6t6 fait par une institution comp6tente chilienne ou par une compagnie
d'assurance. Dans ce dernier cas, les d6penses sont A la charge de l'organisme qui a
lanc6 l'appel.

CHAPITRE 2

Article 12. PRESTATIONS AU TITRE DE LA L9GISLATION CHILIENNE

1. Lorsqu'autre titre de la Idgislation chilienne, l'acquisition, la jouissance
ou la reprise des versements relatifs aux prestations de vieillesse, invalidit6 ou de
retraite de survivant est fonction de pdriodes d'assurance d6termin6es, l'institution
comp6tente tient compte de temps A autre desdites pdriodes d'assurance ou des
pdriodes 6quivalentes, conform6ment A la l6gislation danoise, qui consid~re lesdites
p6riodes comme relevant de la l6gislation chilienne, A condition que lesdites p6-
riodes ne se chevauchent pas.

2. Les adh6rents A un Fonds de pension financent leur retraite au Chili avec le
solde accumul6 dans leurs comptes individuels de capitalisation. Au cas oi ce solde
est insuffisant pour financer une retraite d'un montant au moins 6gal A celui de la
retraite minimale garantie par l'Etat, l'adh6rent en question ale droit, conform6ment
au paragraphe 1, de regrouper ses p6riodes d'assurance afin de pouvoir pr6tendre
aux versements de la retraite minimale de vieillesse ou d'invalidit6. Les b6n6ficiaires
de retraite de survivant ont le m~me droit.

3. Pour v6rifier que les exigences fix6es par les dispositions l6gales chiliennes
n6cessaires pour b6n6ficier d'une retraite anticip6e au titre du nouveau systme de
retraites sont respect6es, les adh6rents ayant obtenu le versement d'une retraite
conform6ment A la 16gislation danoise sont consid6r6s comme retrait6s du syst~me
de retraite comme indiqu6 au paragraphe 5.

4. Les personnes adh6rant au nouveau syst~rie de retraite au Chili peuvent
verser des cotisations volontaires audit syst~me de retraite en tant que travailleurs
ind6pendants pendant leur p6riode de r6sidence au Danemark, sans pr6judice de
l'obligation qu'elles ont de respecter la l6gislation danoise en ce qui concerne les
cotisations obligatoires au syst~me danois. Les personnes ayant choisi de recourir A
cette possibilit6 sont lib6r6es de l'obligation de contribuer au syst~me de soins de
sant6 du Chili.

5. Les adh6rents d'un systame de retraite administr6 par l'Instituto de Nor-
malizaci6n Provisional ont 6galement le droit de grouper leurs p6riodes d'assurance
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au titre du paragraphe 1 pour obtenir les prestations pr6vues dans la 16gislation qui
leur est applicable.

6. Dans les situations d6crites aux paragraphes 2 et 5 ci-dessus, l'institution
comp6tente d6termine l'importance de la prestation comme si toutes les p6riodes
d'assurance avaient 6 compl6t6es au titre de sa propre 16gislation et pour effectuer
le paiement de la prestation, elle calcule la part de paiement qui lui revient propor-
tionnellement entre les p6riodes d'assurance 6chues exclusivement au titre de ladite
16gislation, le total des p6riodes d'assurance n6cessaires 6tant pris en compte dans
les deux 6tats.

Lorsque le total des p6riodes d'assurance prises en compte dans les deux Par-
ties contractantes d6passe la pdriode fix6e par la 16gislation chilienne pour donner
droit au versement d'une retraite complete, les ann6es exc6dentaires sont ignor6es
pour ledit calcul.

Article 13. PRESTATIONS POUR SOINS DE SANTI

Les personnes qui regoivent une retraite conform6ment A la 16gislation danoise
et qui r6sident au Chili ont le droit de participer au syst~me chilien d'assurance pour
soins de santd dans les m6mes conditions que les retrait6s chiliens.

CHAPITRE 3. PRESTATIONS PAYABLES AU TITRE DE LA LtGISLATION DANOISE

Article 14. RETRAITE DE VIEILLESSE ET RETRAITE ANTICIP12E

1. Les citoyens chiliens ont droit A une retraite anticip6e, A condition que
pendant la p6riode d'application prescrite par la Loi sur les retraites sociales, ils
aient 6t6 physiquement et mentalement capables de poursuivre une occupation
normale pendant une p6riode continue d'au moins douze mois sur le territoire du
Danemark.

2. Le droit A une retraite anticip6e octroy6e pour des raisons d'ordre social
A des citoyens chiliens est subordonn6 aux conditions suivantes : les int6ress6s
doivent avoir r6sid6 de fagon permanente sur le territoire du Danemark pendant
une p6riode de douze mois au moins, immddiatement avant la pr6sentation de la
demande de retraite et la n6cessit6 pour le versement de ladite retraite a 6t r6vdl6e
pendant qu'ils r6sidaient sur le territoire du Danemark.

3. Nonobstant d'autres dispositions de la pr6sente Convention, l'exigence de
r6sidence au Danemark fix6e dans la Loi sur les retraites sociales concemant le
versement d'une pension anticip6e accord6e pour des raisons d'ordre social s'appli-
que aux citoyens danois r6sidant au Chili.

Article 15

1. Les retraites sociales vers6es A un citoyen chilien r6sidant sur le territoire
du Chili ne sont payables que si l'int6ress6 a exerc6 une activitd en tant que tra-
vailleur salari6 ou travailleur ind6pendant sur le territoire du Danemark pendant
douze mois au moins au cours de la p6riode d'affiliation prescrite par la Loi sur les
retraites sociales.

2. Lorsque les exigences sp6cifi6es au paragraphe I du pr6sent article n'ont
pas 6t6 satisfaites, une retraite sociale continue d'8tre payable A un citoyen chilien
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qui b6n~ficie de ladite retraite 6galement apr~s son transfert vers le territoire du
Chili, A condition que l'int6ress6 pendant la pdriode d'affiliation fix6e par la Loi sur
les retraites sociales ait rdsidd de fagon permanente au Danemark pendant un mi-
nimum de dix ans dont au moins cinq pr&c dent imm6diatement la demande de
retraite.

Article 16

Pour l'application du paragraphe 1 de l'article 15, les dispositions suivantes
s'appliqueront:

a) Lorsque des cotisations ont 6t6 vers6es par un affili6 du regime danois de
pension suppl6mentaire du march6 du travail (ATP) pendant un an, l'int6ress6 est
consid6r6 comme ayant compl6t6 une p6riode d'emploi de douze mois sur le terri-
toire du Danemark;

b) Lorsqu'une personne prouve qu'elle a occup6 un emploi sur le territoire du
Danemark pendant une p6riode quelconque avant le ier avril 1964, ladite p6riode est
6galement admise;

c) Lorsqu'une personne prouve qu'elle a travailld pour son propre compte sur
le territoire du Danemark pendant une p6riode quelconque, ladite p6riode est 6gale-
ment admise.

Article 17

1. Nonobstant les dispositions de l'article 15, les suppl6ments, allocations et
prestations ci-apris au titre de la Loi sur les retraites sociales sont payables A un
citoyen d'une Partie contractante r6sidant hors du territoire du Danemark, dans la
mesure seulement o6 ils sont pr6vus par les dispositions de ladite loi:

a) Suppl6ment aux retraites,

b) Allocation personnelle,

c) Allocation pour aide externe,

d) Allocation pour aide constante,

e) Prestation d'invalidit6.
2. Lorsqu'une personne qui n'est pas un citoyen danois a acquis le droit A une

retraite anticip6e danoise, la conversion de ladite pension en retraite payable A un
niveau plus 6levd, A la suite de l'aggravation de son invalidit6, n'intervient pas si le
retrait6 r6side hors du territoire du Danemark.

Article 18

Les dispositions fix6es dans la Loi sur les retraites sociales, qui assimile les
p6riodes de residence A l'6tranger A la r6sidence sur le territoire du Danemark pour
le calcul de la p6riode de r6sidence, ne s'applique, nonobstant les dispositions de
l'article 4, qu'aux citoyens danois.

Article 19

Les dispositions sp6ciales concernant la possiblit6 pour les salari6s 6trangers
de non affiliation pour six mois au R6gime des pensions suppl6mentaires du march6
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du travail (ATP) s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'article 4, aux tra-
vailleurs chiliens employ6s sur le territoire du Danemark.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 20

Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes ou les organismes d6signs
par elles,

a) Concluent les accords administratifs n6cessaires pour l'application de la
pr6sente Convention;

b) Se communiquent tous les renseignements concernant les mesures prises
pour l'application de la pr6sente Convention;

c) Se transmettent tous renseignements concernant les modifications appor-
tees A leur lMgislation, qui sont susceptibles d'affecter l'application de la pr6sente
Convention;

d) Dsignent dans l'accord administratif mentionn6 ci-dessus des organismes
de liaison charges de faciliter l'application de la pr~sente Convention.

Article 21

Pour appliquer la pr~sente Convention :
a) Les autorit6s et les institutions comp6tentes des Parties contractantes se

rendent service et agissent comme si elles appliquaient leur propre 16gislation. Cette
assistance administrative mutuelle est offerte gratuitement;

b) Les autorit6s et institutions des Parties contractantes communiquent direc-
tement entre elles et avec les intdress6s ou leurs repr6sentants. Dans ce cas, les
langues officielles des Parties contractantes ou l'anglais sont utilis~s; et

c) Les autorit6s, institutions et tribunaux des Parties contractantes ne peuvent
refuser les demandes et autres documents qui leur sont soumis au motif que ceux-ci
sont libell6s dans la langue officielle de l'autre Partie contractante.

Article 22

1. Toute exemption ou rdduction d'imp6ts, de droits de timbres, d'honoraires
de notaire ou d'enregistrement pr6vue dans la lMgislation d'une Partie contractante
au sujet des certificats ou documents A fournir au titre de la idgislation de ladite
Partie, est 6tendue aux certificats et documents similaires devant tre produits au
titre de la 16gislation de l'autre Partie contractante ou de la pr6sente Convention.

2. Les dclarations, documents et certificats de tous types devant etre fournis
au titre de la pr6sente Convention sont dispens6s de l'authentification par les auto-
ritds diplomatiques ou consulaires.

Article 23

Toute demande, communication ou appel qui, au titre de la 16gislation d'une
Partie contractante, sont soumis A une des autorit6s ou institutions de ladite Par-
tie contractante dans un d~lai fix6 et qui sont pr6sent6s A une autorit6 ou institu-
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tion correspondante de l'autre Partie contractante dans ledit ddlai, sont considdr6s
comme ayant 6td pr6sent6s en temps voulu A l'autorit6 ou l'institution de la premiere
Partie contractante. La date de soumission desdits documents A une Partie contrac-
tante est consid6rde comme la date de soumission A l'autre Partie contractante. Les
demandes de prestations pr6sent6es au titre de la 16gislation d'une Partie contrac-
tante sont 6galement consid6r6es comme des demandes de prestations similaires au
titre de la l6gislation de rautre Partie contractante.

Article 24

1. Les versements h effectuer au titre de la pr6sente Convention peuvent 8tre
faits valablement dans la devise de la Partie contractante qui effectue le paiement.

2. Au cas oi6 des restrictions de change seraient introduites par l'une ou
I'autre des Parties contractantes, les deux Gouvernements prennent imm~diatement
et conjointement les mesures n6cessaires pour sauvegarder les transferts entre leurs
territoires des fonds n6cessaires pour 1'application de la pr6sente Convention.

Article 25

1. Les autoritds comp6tentes des Parties contractantes s'efforcent de r6sou-
dre d'un commun accord tout diff6rend susceptible de r6sulter de l'application de la
pr6sente Convention.

2. Si un tel diff6rend n'est pas r6solu d'un commun accord, il peut, A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, &re soumis A un tribunal d'arbi-
trage dont la composition et la proc6dure font l'objet d'un accord entre les Parties
contractantes.

3. Chacune des Parties contractantes est tenue d'accepter et d'appliquer les
d6cisions rendues par le tribunal d'arbitrage.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 26

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne conf~re le droit de tou-
cher une prestation pour une pdriode ant6rieure A la date de son entrde en vigueur.

2. Toutes les p6riodes d'assurance et celles qui sont trait6es comme telles et
toutes les p6riodes d'emploi ou de r6sidence 6chues au titre de la l6gislation d'une
Partie contractante avant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention sont
prises en consid6ration pour d6terminer le droit aux prestations au titre de la pr6-
sente Convention. Nonobstant cette disposition, les p6riodes de r6sidence consi-
d6r6es comme telles par la 16gislation danoise avant le 1er avril 1957 ne sont pas
prises en compte pour le calcul du montant des retraites sociales accorddes par la
16gislation danoise et payables aux citoyens chiliens r6sidant hors du territoire du
Danemark.

3. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent 6galement aux
al6as survenus avant son entr6e en vigueur.

4. Sur demande, une prestation qui n'a pas t6 accordAe A cause de la natio-
nalitd ou du lieu de r6sidence de l'int6ress6 ou qui a 6t6 retenue parce que la per-
sonne en question r6side sur le territoire de l'autre Partie contractante est accord6e
ou r6tablie avec effet A dater de l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, A
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condition que les droits pr6c6demment d6termin6s n'aient pas donn6 lieu au ver-
sement d'une somme forfaitaire. Lorsque la 16gislation de l'une des Parties contrac-
tantes n'exige pas la soumission d'une demande de versement de prestation, ladite
prestation est accord6e sans que l'int6ress6 ait A en faire la demande.

5. A la r6ception d'une demande de versement, une prestation accord6e avant
l'entrde en vigueur de la prdsente Convention est recalcul6e conform6ment aux
dispositions de cette derniire. Ces prestations peuvent 8tre 6galement recalcul6es
sans qu'une demande cet effet soit pr6sent6e. Ce nouveau calcul ne peut pas
entrainer une r6duction des prestations vers6es.

6. Si la demande de versement mentionn6e aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent
article est soumise dans les deux ans qui suivent la date d'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, les droits acquis au titre de la Convention sont effectifs A partir
de ladite date. Si la demande mentionn6e aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent article
est pr6sent6e apr~s l'expiration de la p6riode de deux ans suivant la date d'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention, les droits qui ne sont pas perdus ou forclos par
cette limitation prennent effet A partir de la date A laquelle la demande a td soumise
sauf lorsque des dispositions plus favorables de la 16gislation d'une des Parties con-
tractantes s'appliquent.

Article 27

1. La Convention entre en vigueur le premier jour du. deuxi me mois qui suit
la date de la derni~re notification aux termes de laquelle les Parties contractantes
s'informent que les formalit6s constitutionnelles respectives n6cessaires pour l'en-
tr6e en vigueur de la pr6sente Convention ont 6t accomplies. Ladite Convention est
conclue pour une p6riode ind6finie.

2. La Convention peut 8tre d6nonc6e par notification d'une des Parties con-
tractantes A l'autre Partie contractante. Dans ce cas, elle cesse d'etre en vigueur le
31 d6cembre de l'ann6e qui suit la notification de d6nonciation.

3. La d6nonciation de la Convention ne porte pas atteinte aux droits acquis
par une personne conform6ment A ses dispositions. Toutes les questions relatives A
l'octroi de prestations ult6rieures en vertu des droits en cours d'acquisition h l'6po-
que oii la Convention cesse d'8tre valide du fait de sa d6nonciation seront r6gl6es par
un accord sp6cial.

EN FOI DE QUOI, les soussignds A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Copenhague le 8 mars 1995 en danois, en espagnol
et en anglais, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

KAREN JESPERSEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili:

Louis MAIRA
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